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PREFATORY 

The ceaseless multiplication of annotated editions of Ger- 
man fiction is deprecated by many competent teachers. Yet 
the editor of Grravelotte is buoyed up by the firm belief that 
this little volume will not be counted among the works of 
editorial supererogation. 

Our publishers' lists, so far as German is concerned, are 
still capable of considerable elongation. Indeed, a large 
accretion of new books is badly needed to dislodge the dead 
stock with which for untold years back our school-bags have 
been stufEed, despite the increasing amount of adequate, nay 
superior work performed of late in this country. 

That a portion of the texts read in our schools and col- 
leges shoidd be representative of the most approved output 
of contemporary literature, no pedagogue would be safe to- 
day in denying. Nor is there any room for doubt that what- 
ever the age and character of the text, the apparatus must 
be constructed with due regard for the progress made in the 
technic of editing. 

The editor is free from misgivings on the score of the 
literary value and interestingness of Frenssen's battle-sketch ; 
as to his own work, he has striven to do justice — in the in- 
troduction, notes, and vocabulary — to the quality of his 
text. He has, therefore, availed himself unhesitatingly of 
the help of a number of wellknown books of reference which 
it seemed unnecessary to enumerate by title. Special ac- 
knowledgment, however, is due to Chancellor W. S. Chaplin 
of Washington University for the translation and explana- 
tion of a number of words and phrases pertaining to military 
matters. 

Washington University, 
March, 1006 
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INTRODUCTION 



GUSTAV FRENSSEN 

Pbeyious to the appearance and phenomenal success of 
the novel Jbm UhU from which a chapter is presented in 
the following pages, Gustay Frenssen, though enjoying 
among a smaller circle a fair reputation as a novelist, was 
unknown to the great mass of readers of German fiction. 
His birthplace lies in the Prussian province of Schleswig- 
Holstein, more particularly in the so-called ^^ Dithmarschen" 
(» German marshes), by which name is meant the district 
of the North Sea coast spread between the mouths of the 
Elbe and the Eider rivers. There is an old saying : ^^ Hol- 
satia non cantat." No wonder that so sombre a region is 
inhabited by a serious race. Its homes encroach, so to 
speak, on the domain of the sea ; the rightful lord, the sea, 
is barely kept off his own by means of insecure bulwarks. 
In such perpetually menaced parts life becomes, in the veri- 
est sense, a struggle of man against the superior force of 
the element. 

The hard conditions of their existence are plainly and in- 
delibly stamped on the character of the people. Steady and 
industrious they are, doggedly persistent, but cheerless rather 
than joyful lovers of work; meditative, taciturn, reserved 
to the point of shyness ; phlegmatic on the surface, yet burn- 
ing with the dormant possibilities of tremendous emotions. 
In his novel Die Landgrdfin Frenssen characterizes his coun- 
trymen as „ein ©efd^Ied^t t)on toenig SBorten, toon tiefen, ftitten 
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©ebanfcn, toon tto^igem G5eficl^t, toon aufbtaufenbem S^rn, jte 
tourben toic bad SKecr, tief, lauemb, aufbraufcnb, gctoaltig, ein 
©efd^Ied^t toon Slicfen an Scib unb ©ecle." 

The ^ non oantat," however, must not be taken too liter- 
ally. Three of Germany's greatest writers in the nineteenth 
century came from the " sea -embraced " province, nay from 
the very " Dithmarschen " : Friedrich Hebbel the dramatist^ 
Theodor Storm the lyrist and short-story writer, and Klaus 
Oroth, to whom in an equal measure with Fritz Renter is due 
the habilitation of the Low-German dialect as a literary 
idiom. 

Gustav Frenssen is another notable exception to the rule 
that " Holstein does not sing." Frenssen comes of old Fri- 
sian stock. He is descended from peasants and artisans, 
among whom, however, a love of higher culture appears to 
have been traditional, for Frenssen's ancestry includes a 
number of rural jurists and clergymen. Our novelist was 
bom in 1863, in the village of Barlt. Of his early life many 
traces may be found in his writings, and in the light of his 
own characterization of his parents : „3Kutter toar immcr in 
©orgen, SSater toav immer toott ^offnung'' there is ample evi- 
dence that in his spiritual makeup he resembles his mother 
much more than his faliier. He first went to school in Barlt, 
after which he attended the @)^mnafium at Meldorf and later 
at the provincial capital, Husum. He then studied theology 
at the universities of Tubingen (cf. the third chapter of 
the novel Die drei Getretcen), Berlin, and Kiel. After his 
ordination to the ministry of the established (Lutheran) 
church of Prussia, he held pastoral office for thirteen years. 
Throughout his career he had striven against poverty, till 
the success of Jam Uhl (1901) brought him relief from 
material care and enabled him to resign his pastorate and 
devote himself undividedly to literature. He now resides in 
the little town of Meldorf, not far from his native village. 



INTRODUCTION xiii 

Daring the last four years he has been anything bat prolific. 
Bat the fact that he has shown no precipitate haste to ex- 
ploit his sadden fame can only strengthen his sensible ad- 
mirers in the hope of other great works from his pen. For 
it proves that Frenssen in the midst of his triumphs has lost 
none of his rare artistic conscientiousness. He has never 
been a quick hand in the working up of fiction ; he was 
onusually slow even to find out his literary genius and to try 
himself as a writer, and had reached the age of thirty-three 
before he began to publish. In 1895 he first came out with 
some sketches and short stories in illustrated magazines. 
The first of his more ambitious performances, the novel Die 
Sandgrdfin (1896), had also been issued, seriatim^ in maga- 
zine form before coming out as a book. This was followed 
in 1898 by Die drei Getreueriy which, although superior to 
its predecessor, awakened but moderate interest. It was 
through his third sustained effort, Jom Uhly published in 
1901, after being thrice worked over, that Frenssen attained 
celebrity. 

His other writings include Eine Handvoll Gold (1901) ; 
the play Das Heimatsfest^ written for the tricentennial cele- 
bration of the city of Husum in Holstein (1903) ; three vol- 
umes of, on the whole, mediocre sermons, Dorfpredigten 
(1899-1902), and the novel HUligenlei (1905), whose artistic 
merit, nearly equalling that of Jom Uhl^ has reassured the 
doubtful among Frenssen's admirers. 

Frenssen's work, as his character, is deeply serious. With 
a writer introspective to an unusual degree, every book pos- 
sesses perforce the value of an autobiographic record. This 
is notably true, among Frenssen's books, of Die drei Ge- 
treuen^ where Heim Heiderieter is a faithful reflection of 
Frenssen's own inward life, and true especially of Jom UhL 
Yet, while to the last-named character the author has thus 
lent much of his own personality, his prime purpose consisted 
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by no means in self -portraiture. On the contrary, it is as- 
serted by good authority that Jom is modeled after a bosom 
friend. Certain it is, at any rate, that Jom Uhl^ to a degree 
marked even in the days of naturalism, is drawn from obser- 
vation and experience. Yet Gustav Frenssen must not be 
classed with the naturalists, nor, for the matter of that, with 
any other " school." 

In his style, he stands widest apart from the standards of 
the out and out realist ; for his diction, judged as a whole, 
is distinctively " literary," not merely an accurate reproduc- 
tion of actual speech. Three influences assert themselves 
unmistakably in Frenssen's language. They are : the Bible, 
his native dialect, and the fairy tale both in its simple and 
its fantastic aspects. 

As for the characters, the author's obvious romantic bent 
does not unduly detract from their intrinsic genuineness. 
Though products of " Heimatkunst " (regional art), they are 
conceptions of a broad artist mind, hence human truth and 
universal value attach to them. It needs this statement to 
account for the jubilant welcome accorded Jom Uhly not 
alone by Frenssen's countrymen in the restricted sense, but 
by all classes of society in all parts of Germany. 

A like unstinted praise, however, cannot be accorded to 
the plots and structure of Frenssen's stories. Lovers of a 
well organized, artistically proportioned novel will at times 
experience some exasperation at the rambling, roving gait, 
the proneness to digression, the unchecked disposition to 
linger over homely detail at the risk of interrupting or re- 
tarding the progress of the narrative. Yet while even his 
masterpiece is marred by these and similar liberties, it 
should be borne in mind that Jom Uhl is first and last an 
©rjieJ^ung^roman, i. e. a novel dealing with the spiritual 
evolution of the principal character, and the admirable 
solution of this central problem cannot but reconcile even 
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the exacting critic to the structural shortcomings of the re- 
markable book. 

JoRN Uhl 

««In this book we are going to speak about labor and 
hardship." 

Thus runs the first sentence of Frenssen's now world- 
famed story of peasant life in Northern Germany. It sounds, 
as it were, a premonitory appeal to the sympathy of those 
that toil for their bread, an appeal well sustained to the last 
page. 

Jom Uhl is a grave story gravely told. The picture it 
unrolls is the result of no mere fait de ehic^ but of real expe- 
rience. It owes its convincing force to the author's intimate 
connection with the circles wherein the action moves ; to the 
solidarity, taking all in all, of his thoughts and sentiments 
with the conceptions of the plain folk he so tellingly depicts : 
he does not need to ^ project " himself into their humble 
place from any extraneous and superior station, for he is 
linked to them by every sort of human association and 
well qualified to fathom their hearts and to voice their joys 
and sorrows. And because of this true vocation he is safe 
in discarding the mechanical contrivances of naturalism 
which sometimes serve the ^^ outsider" in lieu of deeper 
knowledge. 

Jom, the central figure of the novel, is the fourth son 
of a Holstein farmer. His father, Klaus Uhl, ,,ber gro^e 
3)larfcl^6auer'' (the big, i. e. rich, moorland farmer) is an 
easy-going roisterer who spends his time in merry company 
at the public house, does not look after his children, and lets 
the fine old farm left him by his forefathers go to ruin and 
decay. 

Far superior to her husband in mind and character is 
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Jorn's mother. But her naturally keen, joyous temperament 
has been crushed by the ruthless brutality of the man, and 
she dies broken-spirited, leaving Jom, then a mere toddler, 
and a baby girl, Elsbe, to the care of Wieten Penn, a faith- 
ful servant who from that time on devotes her whole life to 
the discharge of the trust. 

The older sons inherit all the vicious and shiftless habits 
of their father. But Jom is totally different from the rest ; 
there is in him a deepseated yearning for the things of the 
spirit, unspeakably sad because there is no one to guide him 
in his love of study. He must renounce his dreams of book- 
learning, and from the tender age of twelve applies himself 
with might and main to ward off the destruction which 
now, as a result of mismanagement by Klaus and his older 
sons, hangs over the family estate. And so Jom grows up 
weighed down with an exorbitant feeling of responsibility ; 
slaving along from morning till night, with no bright spots 
in the monotony of his cheerless existence. 

Then comes his time of service in the army. His upright 
integrity and steady manliness win him the esteem and re- 
spect of his officers and comrades. Shortly after his term is 
completed and he has returned to the farm, war breaks out 
with France and Jorn Uhl is ordered to join his regiment. 
Before he goes to the front, he is promoted to be a corporal. 

The fourteenth chapter of the book, which on account of 
its episodic nature is named in the present edition after the 
great battle that it describes, tells something of Jorn's thrill- 
ing adventures in war. 

At the close of the campaign he returns home to find 
things gone from bad to worse. His sister has eloped with 
a worthless fellow, his father and brothers drink and gamble 
away their time and heritage, the estate has been shamefully 
neglected, and there are heavy debts on every hand. 

One night, after a drunken carouse, Klaus Uhl has a stroke 



INTRODUCTION xvii 

of apoplexy. The physician reports that he may live for 
some time, but his mind is gone. Then the shrewd creditors 
meet, and instead of patting the property under the hammer 
when, right after the war, the price of farm land is very low, 
they decide to turn it over to Jom, whose industry and good 
sense they know, he on his part assuming the payment of 
the interest on their mortgages. The brothers are paid off 
with small sums of money and turned out to shift for them- 
selves. In the course of time they only bring further dis- 
grace on their name. 

J5m now buckles down to heroic work. With the wife 
whom he marries — a brave, competent, rightminded work- 
ing girl — he pursues a life of exhausting drudgery. And 
yet the old love of learning is even now kept alive in the 
rare leisure hours. But the shy, reticent man regards study 
as a, for him, forbidden pleasure, and therefore keeps his 
books and instruments hidden from his associates. 

Then a flood of misfortunes sweeps over him. The young 
wife dies, a brother commits suicide, a plague of mice ruins 
the budding crops, the homestead, struck by lightning, burns 
to the ground, and the weak-minded old father dies from the 
shock. 

Although stunned by these repeated blows, J5m Uhl real- 
izes dimly that he has at last been freed from the weights 
that have all his life been forcing him down. With a cer- 
tain feeling of relief he determines to take a little time for 
rest and then, shaking off the memories of the gloomy past, 
resolutely to make a fresh start. His mother's brother Thiess 
Thiessen offers him a home, and in his modest cottage Jom 
with his little son and faithful Wieten finds a sheltered 
haven. The iron has entered so deep into the soul of J5m 
Uhl that its marks can never be entirely effaced, yet the 
brighter days now dawning in some measure compensate for 
the discouraging years of fruitless toil. 
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A friend who about this time has discovered on his land 
a rich clay deposit, urges Jorn to take a course in engineer- 
ing, in order that the find may be turned to the best practical 
advantage. Though now thirty-one years of age, Jorn cour- 
ageousely enters a technical school where he spends two 
years in diligent work, respectfully looked up to by the 
young lads his classmates, a deep influence for good in their 
lives. 

At the completion of his course he returns, and now, in 
the deliberate, conscientious way that was always his own, 
carries out step by step a scheme to develop his friend's 
property ; factories are erected, canals laid out ; under Jom's 
superintendence a new industry is created. And so, natur- 
ally, he acquires from year to year more influence and weight 
in his community. 

The second wife whom Jorn Uhl marries is a childhood 
friend of his and daughter of his old tutor. The marriage 
is a thoroughly congenial one ; and we leave Jorn in a bright, 
cheery home, in the secure possession of a happiness which 
he owes solely to his sterling character. 

This plain, homely tale is told in an artless, confidential 
style well calculated to draw the reader into the distinctive 
^^ regional" atmosphere in which the narrative is steeped. 
The author, after his own manner, constantly branches o£E 
from the main theme to tell us bits of the life-history of men 
and women who play no considerable part or no part at all 
in the story of his real hero. Chance trains of thought are 
switched o£E from the straight line of the narrative and set 
in motion with a truly epic leisureliness. Yet in due course 
of time we are brought back from the excursion and proceed 
towards the final destination, with no grudge against the 
capricious conductor of the journey. 

The chapter reprinted in this little volume should not, 
however, be reckoned among the merely digressive portions 
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of the book. On the contrary, this wonderfully realistic 
battle piece fills the principal function of a true episode by 
so enlarging the background of the plot as to interlink the 
private fate of the leading character with the tremendous 
drama of the nations. Judged all by itself, moreover, this 
chapter is so well rounded out and so full of thrilling inter- 
est that the editor has surely made no mistake in rendering 
"Gravelotte " available for reading in American and English 
school and college classes. For it may be said without ex- 
aggeration that the battle picture here revealed is not sur- 
passed anywhere in literature for the immediacy and vivid- 
ness of its impresssions. 

The Battle of Gravelotte 

No small confusion exists in the unofficial nomenclature 
of the battles of the Franco-Prussian war of 1870-1, partic- 
ularly as regards the three great actions that took place in 
the vicinity of Metz. The incidents in our chapter, how- 
ever, likewise the date mentioned on pp. 255 and 273 of the 
original edition of the novel,^ show that the battle here so 
vividly depicted is that of the 18th August, 1870, at first 
named for the village of Rezonville, but now called by Ger- 
mans the battle of Gravelotte-St. Privat, or, according as 
this or that aspect of it is to be presented, either the battle 
of Gravelotte or of St. Privat.^ 

Gravelotte is a village of Lorraine, situated about six miles 
west of the fortress Metz. During the fighting at Vionville 
and Mars-la-Tour (Aug. 16), Gravelotte was the headquar- 
ters of the French Army of the Rhine. On the evening of 

»35rn Ul^l, 3loman Don ©uftat) 0=rcnjjcn. Scrttn, @. ©roteMd^c gjcrtagSbud^s 
^anb(ung, 1901. 

* The French refer to the fight of the 16th Aug. as the battle of Grave- 
lotte, and to that of the 18th as the battle of St. Privat. (See Larousse's 
Dictionary.) 
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the sixteenth, Marshal Bazaine ordered the Army of the 
Rhine to its former position on the outskirts of Metz. He 
himself after the battle of Vionville-Mars-la-Tour (Aug. 16) 
retreated also towards Metz. 

Early on the following morning (Aug. 17) King William 
and his staff arrived on the battle scene of the day before 
(Vionville-Mars-la-Tour). But the Germans did not learn 
till the following day (Aug. 18) that Bazaine and his whole 
army were near Metz. Even after they learned the fact they 
remained uninformed as to the actual disposition of the 
French forces. This accounts for the course that the ensu- 
ing battle took. The ninth German Army Corps, believing 
itself face to face with the enemy's right wing, went prema- 
turely to the attack, as a result of which its artillery and in- 
fantry became badly involved. Nevertheless the Germans 
pursued in the main their original plan of battle, by which 
the leading part was assigned to their left wing. At half 
past three in the afternoon they took the French position at 
Ste. Marie-aux-Ch^nes. A little later the extremely strong 
position at St. Privat was attacked, but, despite terrible 
losses, could not be taken. In the meantime, however, the 
Saxons (12th Army Corps) had closed in on the French 
lines, and after taking the villages of Roncourt and Malan- 
court, supported the "Gardekorps" (Life Guards) in their 
final charge upon St. Privat, which fell into German hands 
at half past seven in the evening. 

The losses in the battle of Gravelotte-St. Privat were ter- 
rible : over 20,000 on the German side, about 15,000 on the 
French, not including prisoners. 
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^ittit\intt» Stapitti 

Scbcr ©orfmaim in ©d^lcgtoig^^olftem toctft, baft 3acfe 
unb ^ofe t)on Slauleinen bic rid^tige, alte @talltrad)t tft, 
bic, nebcnbci bemcrft, ctnen ftattlid^cn 9Kann felir gut Heibet. 
@ig ift frcUid^ ju fagcn, baft fold^ SBIauIemen im Saufe ber 
3cit an ben ©tcUcn, too tjici SRcibung unb SRu^ung ift, t)ell* 5 
blou njtrb, toftlircnb bic gcfd^ontercn ©teUcn alte, bun!Ie 
SJIftuc bcl^altcn. 2)icfe SBuntl^cit !ann baburd^ nod) crl^6{|t 
toerbcn, baft bie ^au^frau ncuc, tiefblaue glicfcn auf bic ^ice 
unb auf bic 85ruft fc^t ; bann fantt bo^ 3lu!gfct)cn bcig 9Kan= 
neig fo mannigfad^ tocrbcn, baft c^ fd)tt)cr toirb, ju glaubcn, 10 
t^ ftcdfc cin et)riid^cr, l^olftcinifd^cr 2Rcnfd^ in bem buntcn 
Sofcpl^arodE. 

®^ toot bci SRcnb^burg auf bcr fiot)er §eibe, unb gran!* 
rcid^ l^attc t)or t)ier Xagen ben ^cg crflfirt. 

SBor bier 3;agcn toar bcr ®cfrcitc Sol^mann — bcr crft 15 
in biefem Sal^rc an ben golgcn bcr ^cg^ftropajcn gcftor- 
ben ift — inj8 Sager gejagt unb l^atte bem Sagerfomman' 
banten cine 2)epefd^e gcbrad^t (Sine SKinute fpciter touftten 
aHe SBatterieen: t^ gc{|t gcgen granfreid). S)a toaren fie 
o^ne ^ommanbo, toie menu SHarm geblafen toare, an bie 20 
^Pferbe gefprungen unb fatten mit fliegenben ^ftnben ange* 
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fangen, ju fatteln unb ju fdjirren. ©te metnten, t^ gingc 
fofprt lo^. 

§an^ Sotimann, be^ ®efreitcu i8 ruber, jlDCtte ©ditDerc, 

Jfummer brei, reditu am ®efcf)il^, aSifcf)er unb Slnfe^er, toot 

5 t)ier SBod^en lang ftumm unb ftarr. @rft am britten 5!age 

nad^ ®rat)etotte lourbe e^ iDieber flar bei tt)m. ©rften^ be== 

griff er nid^t, loarum e^ ntd^t fofort lodging, jtoeiten^, loar^ 

um bte granjofen nvS)t am anberen 2;age auf ber Sofier §etbc 

erfdjienen, britten^, ate bie SBatterieen enblid^ untertpcgg toa^ 

10 ren, JDte eg mdgltd^ iDcire, bafe bie 2BeIt fo gro§ toare ; er 

(jatte gegtaubt, bie ^ranjofen lDol)nten gteidi t|inter ^otjen- 

meftebt unb ^einfenborftel. 3^^ ^^^ geograpf|ifdE|en Srrtum 

fam ein fittlidier: 3Bag ber ^au^jtmann it)nen t)on altem 

5Red|t unb t)on Siebe jum SSatertanbe unb t)on gro^en §off^ 

15 nungen gefagt fiatte, bag fiatte er ntdE|t t)erftanben. ?lber 

nad^tier t)atte ber (Sefrette Stnbemann, ber fflr if|n bagfelbe 

tuar, tpag fiir bie bunfle ©tube bie fieUe Sampe, if|m furj 

gefagt, ba^ bie granjofen ben alten S!6nig beleibigt ptten. 

„©ie i)abm fo getan, Sofimann." Unb er i)ob bie ^anh 

20 sum @d£)lage. 

„3Bie alt ift er?" fragte Sofimann. 
„Uber bie fiebjig f)intt)eg." 

95on ©tunb an, aU er bag f|6rte, fiatte Sot)mann Hare 
Srfenntnig unb guteg ®en)iffen. „2Senn fie ben alten Wlann 
25ing ®efid)t fdjlagen, bann t)aben toir bag 9iedE|t, ifinen an 
bie SacEe ju fommen." 
Sltfo tjerrfd^te bei Sofimann II einige S)unfeH|eit 
S3ei ^auptmann ®Ieifer aber toar fieHeg Sid|t. 
aSag ^at ber SBiann in biefen fieben S^agen big jum Slug* 
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jug gcarbcttet ! §at cr nid^t bret Xage lang, t)om 9»orflen 
biig }um 3l6cnb, toic ein ^af|I im ©anbe geftanben unb 
SKenfd^en unb 5pfcrbc gemuftcrt ? Unb nte toav c^ il^m gut 
genug. 2)er ift in biefen 2^agen audi met)r at^ etnmal ftarr 
gcipcfcn. @r, §au|)tmann ®Ieifcr, Seiner aJiajeftfit fd^6nfter 5 
Dffijier, loie er fettft fagte: er Ijat in biefen S^agen mcl^r 
ate einmal btf)avOi>tttf bafe er bie fdjled^tefte Sattertc l^fitte, 
bie nad| granfreid} j6ge. 

S)ie ©d^miebe toar sunt aditenmal an il^m t)orbeigefaf|ren, 
mit fed^!^ gleidien 9iap|)en befpannt, ©diritt, Zxab, ®at ... 10 
lopp . . . @o ! 2)a^ floppte. S)a entftanb unten ein Qkf 
brange. ©in langbeiniger ®aul, ein fd^fine^ 2ier, tooUk 
ni6)t langer gut tun. @r xi^ am ^atfter, ^oppte, tarn jtoi^ 
fd^en bie 9iefert)i)ten, bie ba mit itjren SBflnbeIn ftanben, unb 
fd^ien auf feinen ^interbeinen ^olta tanjen ju toollen. ic 

„333oIIen it)n firre madjen !" fd^rte ber ^au))tmann. „S)en 
SJraunen tjor!" 

S)er gatirer, mit ftarfem ©d^tounge ^inaufget)oben ; eben 
oben, lag er fd|on auf bem 9iftdEen im ®tanb. 

„iia^ bid^ auf ber ©telle begraben ! ®efreiter Sflrgeni^ ! 20 
l^inauf ! 2Rit ben ^erlen nad^ granfreid^ ! ? 3d^ gel^e 
aUein ! 3d| ge^e ganj aUein !" 

©efreiter Sflrgenfii lag in ber ^6t)tung im ©anbe, bie ber 
gal^rer gemad^t ^atte. 

^u^jtmann ®Ieifer faf| fidEi um. @r fat) ftd^ um toie ein 26 
aWenfd^, ber, im 3^ntrum ber 333elt fte^enb, nur fid^ felbft 
ate 2Renfd^en anerfennt. (£r tooUte ba^ ^Pferb reiten. ®^ 
ift ber 9Rfl^e n)ert, breit)unbert geringtoertigen SDZenfd^en ju 
jeigett, toa^ ^aviptmann ®Ieifer fonn. ©0, mit fold^en Qh' 
banfen, fa^ er fid) um. 
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Unter ben SReferbiften, bie ba nod) in it)ren StoiKIctbcm 
ftanben, fjunbert unb einigen 2Kann, ftanb ciner ein toenig 
abfeto, in einem alten, blauleinenen Slnjng, auf bem gro^e, 
neue Snieftude frifd^ aufgefe^t toaren. ®r loar bei jiemlidjcr 
6 SSngc unb ^agcrfeit cine SRaffefigur, breitfd^ulterig, gerabe 
unb t)on ftoljem, fdjuialem (Sefid^t. SWand^er gurft im 
SBatertanbe tofirbe tDiinfdien, ba§ ®eftalt unb (Sefidit biefe^ 
SBauemiungen in feinem ^aufe erbfid^ tt)fire. Sluf bem f|et 
ten, faft toeifeen §aar ^atte er eine blaue ©d^irmmu^e, unb 
10 in ber §anb fjielt er einen mfifeigen Coffer. 3)en 9Kann 
entbedte ®Ieifer, 

„®efreiter VH)IV' fdirie er. 

S)er fam l^eran. 

„Seid)tffi§iger finb @ie nid|t geJporben," fd^rie er. „3ft 
15 ber Sltte ^oIjfd^ut)mad^er ?'' 

„93auer, §err ^auptmam.*' 

„3ft ntir gang egal! S!6nnen @ie ben S)eubel reiten, 
ober finb @ie aud^ fo^n gebeulter 5!eefeffel . . . So^ !" 

Sebermann t)on ben aKannem, ber an bem Sage auf ber 
20 Solder |)eibe getoefen — bie nod^ leben, ^aben graue^ §aar 
— , ber tt)d% toie fteif unb bebad^tig ber ®efreite U^l m^ 
aSentorf ben grauleinenen Stoffer in ben ®anb fteUte, unb 
toie er fidf| mieber aufrid^tete, ate fnadften i^m aHe ®elenfe ; 
unb n)ie er, afe er fidfi n)ieber aufgeridfitet l^atte unb bie §anb 
25 an ben SBraunen legte, ein anberer n)ar, tvk feine 3lugen fid) 
aufridE|teten n)ie auffpringenbe Sfitoen, n)ie er f|inaufftog, ttjie 
ber 93raune baumte unb bodtte unb fidEj bretjte unb fid^ fd^ftt^ 
tette, unb jule^t fiber ben ©anb jagte, ba§ er in einer <Siaab^ 
tpolfe t)erfd|njanb, unb nid^t^ untjerfud^t liefe, um nirf)t mit 
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na<i) granfrctdi ju fommen; tt)ic cr bann a6er ben Sampf 
oufgab, unb ber ®efrcite Ul^I, ben Sopf jiemlid^ f)o^, auf 
il^m toieber jurudfam. 

„Vi%** fd^rie ©leifer, „@te retten bag ^Pfcrb unb ftnb 
®efd|flp^rer t)om fed^ften ©efd^ufe." 6 

©0 jog 38m UI)I ate Unteroffijier in ben Srieg. 



3ld^t 2;age fpfiter gogen fie bei ftrdmenbem SRegen burd^ 
bie lange ^poppelaltee, ttjeli^e bie SBierunbfiebjiger t)or fed|g 
Xagen burd^quert Iiatten, ate fie gegen bie ©pid^erer Serge 
ftftrmten. ®8 tear ein ifimmerlii^eg SBetter unb aUe eta)a« lo 
mftbe unb gefd^Iagen. 

SBer eg erjalilte ober gefeljen l^atte, blieb unbefannt : @ic 
fallen ben atten ®eneral reiten, unb einer fagte eg bem am 
beren: „(£r l^at eben gefel^en, bafe fie mit Srommelfd^Iag 
einen Dffijier begruben ; bort linfe t)on ben Sftumen. 5)a i5 
ift er l^erangeritten unb f)at gefragt: ,2Ben begrabt i^r ba, 
Seute ?* ,Unferen ^auptmann !* jfiafet mid^ il^n nod^ ein- 
mal felien/ I)at ber 3llte gefagt, ,eg ift mein ©oI)n.*" 

®teidf| na(^t)er ritt er mit feinem Slbjutanten an ben 93at= 
terieen, bie im Dtegen baliinjogen, tjorflber. @r n^ar feine2o 
gute gigur ju ^fjferbe, ju bid unb ju hirj. @ie fat)en il)m 
nad^ unb jogen toeiter. 

©n ifimmerlid^eg SBetter. „®iti) ba, brei tote ^fjferbe! 
Sunge, bie ftnb bid geioorben !" 

„S)u, toog bebeuten bie langen Seete? S)ag ift ja mer!'26 
toftrbig: ba l^aben fie ©abet ^ineingeftedEt ?" 

,,Sannft ni^t fe^en, SIRenfd^? SDag finb frifdie ©rfiber." 
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„gflr SRenfdien?" 

„3a, fiir 2»enfd^cn. gftr locn fonft? SRun lafe bctn 
bummei^ SReben!" 

„®ie^ ! 5)a ftecft ein Octocl^r in ber @rbe. S)a^ l^at einer 
5 ate SirudCe gcbraud^t. S)ie ^fidfe ftel^t nocf) ; er nid^t mc^r." 
Sammerlid^ei^ SBetter. SBie ber SRegen burdi bie SSaume 
fc^iagt! 

5)te ©efd^ufee raffein unb flirren langfam bortoarti^. ©ra- 
ber. fiauter ®raber. Unb bie ^appeln finb abgefd^alt, unb 
10 jerbrocfiene ^^^^9^ h^W^ ^^^^ jerfplitterten ^od^en. 

„3Bir fommen nid^t an ben geinb . . . 3Bir ©d^tei^toig- 

§otf teiner ? . . . 9?ie unb nimmermetir ! . . . SBir finb ben 

preufeifd^en ©ifenfreffern Diel ju unerfal^ren unb tDabbelid^. 

SSir 3iet)en nur jur 5|8arabe mit. SBir finb blofe ba, um 

15 1)interbrein ju fafjren." 

„5)ie ®ed)igunbfed^jig mitgemad^t tiaben, bie miiffen t§ 
au^freffen.'' 

9Ber bie 9Keinung aufgebrad^t t)at, unb ob fie ric^tig ift, 
bag fragt fein 9Kenfd). 
20 3n ber 9?ad^t bin^aficrten fie auf ben ttjinbigen unb naffen 
^df)en ttjeftlid^ bon ©picf)em unb n^arfen bierjetjn franjfifi- 
fd|e SSagen, bie ba ftanben, in bie SSad^tfeuer. @ie n)aren 
alle ftilt unb bebriidEt, toenn aud^ Diete laut lad^ten unb biel 
fprad^en. S)er gelbmebel Inurrte bie gauge 9?ad^t, bofe bie 
25fd^dnen SBogen berbronnt tuiirben, unb IieJ5 gegcn SRorgen 
bie Sifenteile auf ben geuerftotten jufammentragen unb freute 
fid^, baJ5 er fieben gran!en fiir bie Satteriefaffe getoann. 

S)ie SBatterieen gogen n^eitcr. ®g tDurbe mflt)felig. S)iei^ 
cttjige : ttjeiter, tueiter. fiieber *mal ^ran an ben geinb, it|n 
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fd^tagen unb bann mieber nac^ ^u^. ,,9Ber foH fonft 
)3fHtgen unb faen? S)er ^erbft lommt l^eran. SSatcr tann 
nx6)t aHein fiir ben tJoHen ©tad forgen. Unb bie 2)iutter ? 
Unb ba^ 2»abc^en?'' 

„9Sir jiefjen immer tociter in granfreid^ f)tnein! Sd^ s 
glaube: n)ir I)a6en 9Seg unb ©teg derloren. 3!Benn bie 
Qk\6)vS)tt man gut gel)t/' 

SBeiter, immer meiter ! 

aSie ift aSentorf Ilein gemorben ! SBentorf, SJiittelpunft 

« 

unb 9?abel ber Srbe ! S^ gibt \a tPof)t 5el)ntaufenb S)6rfer lo 
in ber SBelt unb 3J?enfd)en n)ie ©anb am SKeer. Srft toav 
xi)xt SJatterie aHein gen)efen, bamafe, aU fie auf jtuei S)ampf^ 
fd^iffen fiber bie ©Ibe fe^ten. S)ann njaren fie 9iegimenter 
getuorben, bann ein Storp^, bann eitt §eer. ©eit geftem 
n^aren fie ein SSoIt 15 

S)ie SBatterie ijidi am Diergetinten auf einer Slnfjd^e, an 
einem S^reujtoege. 9?eben SOrn U^I l^iett ^auptmann ®Iei^ 
fer. S)a lagen unb marfd^ierten SRegiment an Siegiment, 
^anonen unb 9teiter unb enblofe SBagenjuge, 3J?enfd^ an 
SDtenfd^, bi^ an bie ^df)en in bunf tiger geme. 20 

S)a toanbk SJIeifer ftcf) um : „Ut)I, tva^ fagen @ie ?" 

35m U^I ftarrte f)in unb fagte nid|tig. 

„@ie Saner ! S)a^ SSaterlanb, S)eutfc^Ianb reifet fi(^ aui^ 
alter 9?ot!" (£r h)arf ba^ 5pferb f)erum unb fagte nid)tjg. 

S)a fal) 3orn U^I nod) einmal auf, unb fa^ aU bie jie- 26 
^nben SRenfd^en, bie alle narf) einem Qitk ftrebten, unb 
fut)Ite bie ®rofee ber Qdt 

Sn ber folgenben SRad^t jogen fie bei garfelfd^ein fiber 
einen glu§. 
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3lm fed^jel^nten l^firten fie Sanonen t)on feme, jur SRcd^^ 
ten, t)on §dl)en ^erunter. ,,5)a gibt eig ein toentg ®efd^u^ 
fampf! ©te^ 'mat an! 2l6er jtoeitaufenb ©d^ritt! @in 
toenig geuerlarm!" SBeiter bad^ten fie nid|t nad|. 
5 ®^ f am aber tttoa^ tote 9?eugter fiber fie ; unb fiber bai3 
©anje fam eine Unrul^c, tote eine Sagerunrul^e. 

S)er ad^tjet)nte brad^ an, urtb fie fa^eit toieber, tPie bor 
bierjel^n Xageit, frifd^e ®raber, bie^mal in ber l^eUen ©onne. 

eif ift bie U^r. 
10 „(£in f(^6ner 2;ag.'' 

SBenn nur bie ©raber ntd^t toaren. 

(£^ toar bod) gut, bafe fie in ber 9tefert)e blieben. SBor= 
geftem unb fo imnter. Smmer l^interlier. „SBir finb ja 
Diet ju junge, frtfi^gebadene Sruppen, baju an^ ber neuen 
i5 5prot)inj. 2Sir fommen ni(^t an bie gront. Unb ba^ ift 
gut . , . Unb baig ift fd^abe . . . 9?ein . . . t^ ift bod^ gut 
Sd^ ntufe ju meinem SSater , . . 3(^ mufe ju meinem Wt&b- 
d^en. ©0 jung nod^! 3d^ toiH nod^ tua^ erteben! St\)n 
Sa^re toiH id^ nod^ leben. S)ann meinettoegen.'' 
20 eif ift bie Ulir, 

@o ftiH toie am ©onntag in ^otftein. SWur ba§ Eta))== 
pern unb ©tofeen ber ®efd^fifee unb ba^ barren unb 3an^ 
fen be^ fieberjeuge^. 

„9Kerftt)firbig ! . , , 5)a tjorne red^t^! . , ,** 
26 „@ie^ft bu?.. ." 

„S)ie ©d^toere biegt toal^rliaftig bom SBegc ab auf bie 
^5^e!" 

„S)ort redEjtg, SRenfd^ ! Sannft nid^t fel)en ?"* 

„SBa^ \m bie ba?" 
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„mx^ id^ eg?" 

^SBte ftttt unb fdidn ift ber Sag!'' 

„9Bir friegcn in btefem ganjen gelbjugc fein ^fJufecr ju 
rted^en. S3alb l^eifet eg: um!et)ren in bie §eimat!" 

,,@g ift bod^ bumm, fo ttjicberfommen unb nid^tg erlebt 5 
l^aben ! SWad^l^er fommen bie grofefc^naujigen ^j^reufeen unb 
reben I)intcrm Sierglog t)on il^ren ^elbentaten, bafe bie 93alfen 
fi^ biegen, unb tuir muff en bag SKaut l^atten." 

,,3an S3ufd^, n?o ^aft bu bie ^eife t)er ?'' 

„S)ie gab mir meine SSirtin in 5)inggba, unb id| foUte an lo 
fie benfen." 

„@iel)! 2)a oben bie erfte SReitenbe !'' 

„@ie^ft bu?" 

„aBag tt)ia bie ba oben? . . . 9Renf(^, tuag bebeutet bog?" 

„®ut fd|tt)enfen bie jungen 5(Jferbe!" 15 

,,S)a ftel^en bie fed|g." 

„^a^ ift fo ein ubereifriger ^ouptmann." 

,,SBater fagte: bei Sbftebt . . ." 

„9Kenfd|, reb' nic^t t)on 3bftebt!" 

„aBag ift bag?" 20 

„S)ie feuern ? . . ." 

„S)ie feuern? , ♦ ." 

„S5atterie . . . trt . . , aab . ♦ «" 

§auptmann ®Ieifer fiel)t fiber feine Satterie ^in. 

2)en Slid tjergifet feiner. 5)ag ift (Smft. 25 

aSer fie^t nod^ ettoog? SBer ^drt nod| ettoag? 9Ber 
rebet nod^? 

^Satterie ®aIopp ..." 

S)a l^aft §ang ©etief ®Ieifcr auf feinem l^ol^en, fd^finen 
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gud^^; bic ©onne bli|t in feinem §dm unb in feincn 
Slugen. S)a^ ift feine greube, f eine fed^ig ®ef(^fl§e an fid^ 
uoruberjagen ju taffen unb bann bem %n6)^ bie ©^)orcn ju 
geben unb nod^ afe bcr ©rfte am ^fJIa^c ju fcin. 
5 5)er SRajor jagt il)nen entgegen. ©r tvxii luot)! ©teHung 
bejeid^nen . . . S)er SKajor fi^t gut ju 5pferbe, aud^ ol^ne 
^o^jf . . . 3!Bie graufig ba^ . . . SWun ftiirjt ber Sote ^erunter. 
S)a^ 5Pferb raft meiter. 

„2Ba^ ift bai^ fur ein ^erb, bai^ gerabe t)or S5m Ufjls 
10 aufjagenbem ®efd^u^ tjoriiberraft ? SRcitet Dberft t)on 3age^ 
mann biefen Srounen ?" ©eine ©eite ift nafe unb rot tjon 
»Iut. 
„Sm 3lt)ancieren . . ,'* 
5)ie 5pferbe fliegen jur ©eite. 
15 „3J?it ©ranaten gelaben! Sluf ba^ feinbtid^e fiager!" 
„ 3ld^ t jel)n^unbert ©d^ritt. " 
9tun feine ©ebanlen met)r. . 
„(£^ 4ft nid^t m8glid^." 
Seine (Sebanfen met)r. 9tu^ig 93Iut! 
20 2)ie n)eifeen Qdtt . . . S)a laufen SRenfi^en. Saufenbe 
jie^en bort t)in unb ^er, ftel)en ba in Siaud^. 

5pjj . . jj . . juu . . juu . . ©n ©aufen unb ^Pfeifen ft^ftjillt 
auf unb ab. 

,9JuI)ig Slut, Sungeng ! SBenn x\)x'^ t)drt, ift^g tjoriiber." 
25 (gi^ fliegt f)od^ fingenb uorbei, fd)tagt I)art tjom SRabreif 
ab . . . t)erfried)t fid^ mit furjem, firrenbem Son in ben fieib 
be^ ©tangenpferbei^. S)a^ jittert unb faUt jur ©eite. 3)cr 
©tangenreiter fie^t e§ mit gomiger 3J?iene an. „^a^ fo 
einem Sier einfaCt?!" . . . 5pyuu . . . ©ein 3^^ if* ^^^- 
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flogen. ©r l^ebt mtt tanggejogenem @d|ret bic ^finbe, ate 
Iiattc i^n etner mit f^ji^cm 5pfaI)I to JS!reu} geftofeen, mad^t 
ben 9fiuden ^o^I unb ftflrst ^nttxvM^ Dom baumenben 
5pferbe. 

30m UI)t toirft ben Sopf I)erum unb fie^t auf Seutnant s ..^ 
§as, ber l^at etoa^ g^fcigt; abet e^ ift nid^t ju t)erftet)en. 
(Si§ briillt unb larmt unb Hirrt unb bonncrt. 

3ft aud^ nid^t ndttg. @r njei§ fd^on fo. 

„®efd^u§ t)ox ! ®efd^u^ t)or !" Sto unb jttjei bie gaufte 
in bie ®^)eirf)en. lo 

©ranaten ouf ben Slrm ... ber SBerfd^Iufe ift offen. 

„Xfd^uu . . . uu." 

3)te 9Kuden ba n^ollen ftedfien; ba borne: bie lange, 
n^eifee fiinie. 3l6er leine Qdt . . . feine 3^^^- SSir muffen 
un^ bie Srummer t)om fieibe ^alten . . . bort auf ben §6^en. i5 

„3luf bie Satterieen! . . . gunfjet)n^unbert ©i^ritt.'' 

9?ummer ein^ jiel^t ab. S)a^ g^uer fliegt. 

Slu^ bem SnaHen unb ^ad^en ift 9Ketobie getoorben. 
©in §eer t)on fd^redEIid^en S^dnen fliegt unb raft mit toa^n- 
finnigen Slugen unb tjerjerrten ®efid^tern uber bie ^ft^en. 20 

8?on ^alblinte I)er flingt immerfort ein Dualen unb ^aU 
jen, ein niebertrarf)tigeig Oerfiufd^, ate itjenn einer mit ©ifen 
in einen ^aufen ©ta^fd^erben ftofet. Sine ®arbe babon 
ftiegt quer iiber bie feud^enben 3Wenfd^en. 

„5euer!" 25 

S)a^ geuer fliegt. 

Sftm Ul^fe 3lugen ftiegen mit 5)a^ toot ein S^reffer. 

@ine @arbe fliegt. Sinattemb fnirfd^t fie Doruber. ©in 
Seutnant fommt im Xrabe gelaufen. SOrn U^I n)irft einen 
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Slid ]^in. S)er fieutnant tuirb gemal^t unb flicgt jur ©cite. 
@ein SHicfen ift pIdgUdi in S)un!eIrot gctoud^t 

Seutnant ^o; gel^t t)on @)efd^u^ ju &^6)&^, ganj tpte auf 
ber fiof)er ^tbe. 
6 Stncr ftcUt fid| ftramm bor it)n l^in; ba^ S3Iut lecft il^m 
t)om lang^ bem Seine f)erunter unb bilbet eine brette Siefe, 
ate toixx'^ ein ®cneral. 

S)er 9Ranii get)t funf @d|ritt; bann taumelt er. 
10 Siner fagt ben Stamen: ,,@ie]^ ba! ®eert S)ofe." . 
fieutnant §aj bleibt plfi^Kd^ ftef)en, afe l^firte er auf ein 
Sommanbo. 

„§err fieutnant!" 
16 @r bre^t fic^ urn. »®t^'n @ie 'mal na6). Sd^ bin im 
SRiidCen tjemunbet." 

„SRid^t^ JU fel^en." 

,Sein fiocf)?" 

„Sein fioc^!'' 
20 „9ia, . . . benn nid|t . . . bie grobe Satterie bort an ben 
Saumen !" 

„geuer! . . . ba^ tear ju htrj." 

„geuer!" 

„®o ift e^ red^t." 
25 SWummer jtoei ftolpert. ©efreiter San 93ufd|. @r taumelt 
juriidC unb fdiWgt bie ^anbe t)or ben Sopf, afe ffil^e er pl6|Iid^ 
etnjo^ ©d^redlidieig, unb faHt fd^toer auffd^Iagenb f)intenuber. 
9Kit gel^obcnen ^Snben bleibt er auf bem SRudEen liegen, mit 
benfelben entfe^ten 3lugen. 36m U^I fpringt an^^ ®efdf|u^. 
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Slummcr fiinf ift am gufee bemunbct. @tfif)ncnb f)inft 
cr l^eran unb Icgt ju 36m Uf)te gfl^cn ticuc ®ranaten. 

Seutnant §aj fdircit ben 5Pfcrbef)aItcni ju: „9Bcttcr ju* 
rud!" ®^ ftnb nod^ brei ?Pferbe. S)ie anbercn ticgcn an 
bcr @rbc. 5 

Unb nod| brei SKann am @ef(j^% S)ie anbercn ttegen 
an ber Srbe. 

36m UI)I ftef)t fiber ber fiafette, t)at bm Sartufd|entor== 
nifter l^tnter fid^, bie ®ranatcn licgen neben il)m auf ber 
@rbe. (£r nimmt fie auf. SSorftecfer unb Qixnb^6)XQnit, 10 
9Kit ftarrem Sluge fiber Sluffa§ unb Som. 

Solimann II }ief)t ab unb braud^t ben SBifdier. 

„fiof)mann!'' fd^reit ^aj. „9iid^t fo langfam, 9Kenfd^! 
9i6f)r bi! SBir finb nid^t auf ber Solder ^eibe." 

fiol^mann fann nidE)t anber^. ,,@in^ . . . unb . . . jttjei." 15 
©anj tt)ie auf ber Solder ^eibe. 

„geuer!'' 

SSon Knfe l^er fommt e^ ffirc^terlidi nfil^er unb ndf)er, 
fnarrenb unb frad^enb. 

Seutnant ^aj greift nad^ feinem SRfidten unb feufjt laut : 20 
„S)ee fio^mann ... bat ift 'n Serl. S)ee fann nie anner^." 

^auptmann ©leifer reitet l^eran: „®ut, Seutc! @o ift'^ 
gut!" 

SSier ober ffinf ©tab^offijiere reiten gum jtoeitenmal t)or== 
fiber unb l^alten bidf|t l^inter ilinen. ®Ieid^ fpflren fie eig : 25 
eg furrt unb brfillt . . . e^ fptittert . . . eig fdjlfigt l^art auf 
. . . e« tDfi^It in ber ©rbe. 2)ag 5Pferb eine^ Dffisieri^ fSUt 
in bie ^iee; ber Steiter ffiegt fiber ben §afe tpeg, fpringt 
auf unb rennt auf ein 5pfcrb ju, bag gttjifd^cn ben ®efd^ft^en 
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burdiiagt; er greift t^; Sftrn U^I Pft il^m; fd^on fi§t er 

auf ber rotcn ©d^abrade. 5)ie 9ieiter traben ab. S)te 

aRiifee be^ Oencrate ffaggt; etn ©tiid beig Dtanbeig tft to^- 

geriffen; ein ©tiidC SSattc f)angt f)erau^ unb fftegt nad^. 
5 @ie arbeitcn am ©efd^iife ; fie arbeiten im ©d)n)et§e il^rei^ 

Slngefidite. 3mmer ju. Smmer ju, @ie feud^cn unb jie^ 

ten, ftofeen unb fd^teben, rufen unb flud^en. ®^ gel^t ein 

fonberbar hirjatmigcr, tjeifeer SBinb, ^in^ unb juriidEfto^enb. 

S)ic ®rbe n)irft gcuer auf ; burd^ aufn)allenben SRaud^ blinft 
10 e^ gelb. 2lu!^ ben unbid^t getuorbenen SSerfc^Iuffen ffiegt bet 

jebem Slbjug eine lange, rote geuergunge. 
©ie ^aben feinen ®ebanfen ate : arbeiten, arbeiten. ©ie 

t)aben feine ©orge. @ie benlen nur: „®^ gef)t tjeife t)er. 

3!Bann nimmt e^ ein ©nbe ?" ©ie benfen nid^t baran, ba^ 
IB ber ftberftarfe geinb, ber im ttjeiten ipatbbogen auf fie bringt, 

in jebem 3lugenbIidC ben 3lnfturm ttjagen fann.. 
2)a fommt SWummer funf bon ber ^profee getaufen : „Setne 

®ranaten met)r!" 
SWun ift bie SWot ba, bie bittere JRot. 
20 ©ie ftelien ttjie berfteinert am ®efd^u^, Sof)mann mit er^ 

l^obenem SSifc^er ; 35rn UI)I, bie eine ^anb am S8erfdf|Iu^, 

bie anbere im ®rimm gebaHt, ftarrt Dor fid^ in ba^ Sli^en ; 

Seutnant §aj fommt mit fi^meren gftfeen f)eran unb jeigt 

Sol^mann ben SHldEen: 
25 „3ft ba nodfi leen Sod?" 

„3a, ^err Seutnant, nun ift ba ein Sod^, unb S3Iut ift 

ba aud^." 

„©te]^en fann id^ nid^t mel^r, 2Begget)en mag id^ nid^t 

3d^ mag nid^t." @r fpudt Derftd^tlid^ aug. 
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S)a raft cin ©tab^offijicr l^eran. „SBctrum feucm ©ic 
nic^t ?" 

^Setne ®ranaten." 

„^n brei ©eutDcte SRamcn! ©o feuern @ie mit ffiar- 
tufd^en." fi 

@ic feuern blinb, mit fiemtoanbfcBeii . . . tmmer gu . . . 
immer ju . . . eine ganje SSetle. 

S6m Ul^I, fiber bie Safette gebeugt, tangt in ®ebanfen 
nai) x^t^: ba liegen ba n^ieber ®ranaten. lo 

S)ai^ gelit 6effer, 

©in blutjunger Seutnant ftel)t l^inter il^nen unb lobt fie 
mit f)o]^er ©timme: ,,®ut, Unteroffijier ! ©e^r gut!... 
Samerab!*' @r grft^t ju §aj I)infi6er, ber ouf ber @rbe 
fi§t, mit bem SRflcfen am 9tab ber 5pro^e. §l6er ipaj fie^t is 
i^n nid|t; §aj fief)t unter l^albgefd^Ioffenen 3lugen t)erad|t= 
lid^, mit borgefd^obener Untertip^je, nad^ ber SKd^tung be^ 
^einbe^. 

Xa fd^toeigen linfe t)on it)nen bie ©efd^fl^e. „9BaS madfien 
bie beibeit Satterieen ? SBarum fdfjiefeen fie nid^t mel^r ?** 20 

@df|tt)ere^ 3nfanteriefeuer !ommt l^attlinfe Don ^inten, 
Dom SBalbranbe l^er. 

35cutfd^e Snfanterie fpringt auf, ttjirft fid^ I)in, fommt 
n&f)e^. 

„D . . . bie tDoUcn unig l^clfen . . .'' 25 

„S)ie ®efdf|fl^e! . . . SBarum fd^iefeen fie nii^t? 

,,@d^ie§t bodfi, Srflber!" 

^ier unb ba ftef)t nod^ ein einjetner 9Kann . . . bli^t nod^ 
cin dtoi)x, Unteroffijier ^eefd^ tjon @efd^ bebient mit einem 
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cinjigen SRann fctn ®efd|fi^, Sn SRoud^ unb gcucr ftel^t 
er. S)cr ift cin ^elb. 5Bon bcm tDtrb man in bcr ^imat 
reben nocf) na^ funfjig Sal^rcn. 

„@d^tc§t, SWibcr !" 
5 ©in frembartigci^ Sfirmcn unb Sofcn fommt BrfiHcnb 
nSfier. 

S)cr jungc Scutnant fpringt l^eran unb fd^rcit flbcrtout: 
„Sluf bic Sattcrie jur Sinfen . . . Sartfitfi^cn ! Startatfd^cn !" 

„§err Scutnant," fdireit U^t . . . „ba3 ift ja unfcre 
10 Satteric !" 

„©c]^en ©ic nid^t? ©ie ift tJoU t)on rotcn §ofcn!" 

„^crum !'' 

@ie grcifcn aHc ju. S)ic gfiufte in ben ©pcidicn. ©d^tocr 
fftttt ei^ l^crunt. 
16 „Sartfttfcl^en ! . . . SBierl^unbert ©diritt . , ." 

Seutnant §aj ftef)t ttjieber aufred^t, toiH fommanbiercn, 
langt nad^ fciner ©eitc unb ffiHt lang l^in. SSon ber Der- 
lorenen Satterie fommen brci ober t)ier ^liid^tigc. Siner 
bat)on faUt im Saufc, tt)ie ein Sinb fSUt, unb l^SIt fid^ am 
2o9iabe unb ffingt an, einjcinc JBitten be^ SBaterunfcrig 5u 
bcten. S)ie biertc JBitte fagt cr jtPcimaL @r tear armer 
Seutc J^nb. 

S)cutfdf|c Snfanteric, immer ncu au^ bcm SBalbc l^crauj^ 

ftrfimcnb, ftel^t, liegt, l^ier unb ba, im ^aufen unb cinjeln. 

25@ie ftcf)en unb Hegen jnjifd^cn ben ©cfd^fl^n unb feuem 

gegcn ben anftflrmenben, briiUcnben unb t)eulenben fjcinb. 

©in gufilier, ein flinfer, fel)niger 2Kenf(^ mit rdtlidf} run- 
bem ffopf, ift bid^t nebcn 35m U^I gefprungen unb fc^ie^t 
. . . unb fd^iebt cine neue ^atrone ein. 



®rabetottc 17 

„3»rtt Ut|I! Simge! , . , adsum, 38m!" 

Sfim Ul^I fd^iebt cine Sartatfd^e tng 9iof)r unb fdjlagt ben 
SSerfd^Iu^ 5U ♦ . . SBarum foU gictc Src^ nid^t ncbcn il^m 
ftc^n? 

,.S)ctn ©d^tcfeen ttfl|t ntd^tS mcl^r, S)at gcil^t to @nn." 5 

©ne ©ronatc tDfl^It bie flclblid^broune @rbc auf. 

r,SBcntt ^tnneri nod^ fo pflfigen tDoUtc!*' 

wS)ic 5poftfartc, bic id^ im §clm l^abc ..." 

„%x 2;i^iefe fd^rcibcn. @febe nod^ cinmal grfl^cn." 

„2\sAttf) Sunfer l^at . . . §at aHcg Icincn 3^^*-" i<> 

Sr ttjtrft baiS @cfd^u§ in bic 9iidf|tung b©^ gcinbc^. gictc 
^c^ l^ilft fto^cn unb ttjcrfcn. Solimann fann mit bem 
9Bifc§cr nid^t mcl^r burd^ ba^ Siol^r bringcn; er langt mit 
ber ^anb tief in ba^ branb^ci^c 6ifen. S)ie ^anb ift bran* 
big unb ber ^rmet raud^t. 15 

S)er Sartatfd^en^agcl ftiegt . . . nod^ einmal . . . nod^ cin* 
mat. ©ie ftoden ba briiben. 8lbcr e^ fommen mel^r. ®^ 
toimmclt t)on frembcn, rotcn 2Kcnfd^en, bie in Sicoid^ unb 
geuer bortofirte bringen. 

®^ gel^t ju @nbc. 20 

^erbc! ^Pferbc! 5)ic 5pferbe tiegen aUe an ber @rbe. 

S)a rennt fiol^mann fibers gelb unb l^olt bon ben ^er- 
ben, bie ba tjerlaffen jagen unb traben unb ftelien, brei; 
unb fommt tt»ieber, unb fie fd^irren mit fliegenben ^nben an. 

Sib ! ... ab !.. . 25 

@in |ammert)oIIer SRiidEjug. 

fjietc Ste^ ft|t t)om auf ber 5pro|e unb fftl^rt mit ber 
Jtreujfeine. fio^mann, aufred^t neben il^m ftet)enb, I)aut mit 
ber Sarbatfd^e auf bie elenben, t)ertounbeten 2;ierc. 36m 
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Uf)I trabt ncben bem ®cfd|fl^ f)cr unb fidlt ben Seutnont, bcr 
mif btm Sld^i^fi^c mit Irummcm JRfidcn ^in unb f)cr fd^toonft. 

„®rabc tt)ic in SBentorf,'' bcnft gictc ^c^, „tpenn vS) in 

ben Stpfelgarten gefttegen tear, unb id^ lief toeg, unb SBieten 

5 fdiaft I)interbrein. ®ott ftel^' mir 6ei ! SBoS fd^impfen fie !" 

3tuei geuergarben teilen btn SRoud^; fie fegen fdirfig t)or 
if)nen fibers gelb. 

„®ie britte ift ffir un^." 

9?ein . . . @^ ift f ein (Sifen fftr fie getoorfen ; t^ ift fein 
logeuer fur fie aufgefprungen. @ie fommen tebenb biS in 
ben @d|u^ beg SBatbe^. 

Unb ba ftef)en jefin big jttjfilf ®efd^fl^e/ Slnbere fommen 

nod| an, ganj n^ie fie : mit toanfenben, ftroud^elnben ^Pferbcn, 

mit brei ober tjier 9Kann, benen Sammer unb S^^f ^^flft 

15 unb tt)ilbe ©rregung in ben fd|tt)eife6ebedften ©efid^tem ftel^t. 

SBie fie arbeiten! 

^Pferbe n^erben l^erangejerrt, mit lautem ©d^elten unb fur- 
jen, tt)itben 3!Borten. ®efd^offe toerben iierbeigefd^Ieppt unb 
in bie ^aften getegt S)er 93atteriefd^toffer, of)ne 2Ku|e, mit 
2ott)irrem §aar unb aufgeriffener Uniform, ttegt t)or eittem 
franfen Oefd^fife in ben ^ieen ; ein Unteroffijier ftopft einem 
?Pferbe 6t)arpiepfropfen in bie tiefen SBunben, aug benen bog 
93Iut fprang. Site totnn man einen ^a^n in bie Siertonne 
ftSfet! 
25 Sommanborufe ba}n)ifd^en. 

„9Kerftt)ilrbig, bafe ber geinb nid^t f)iert)er fommt." 

2)rei Oefd^fl^e, frifd^ befpannt unb leiblid^ mit 9Kannfd^aft 
befe^t — barunter tjerfprengte 3nfanteriften — fal^ren toieber 
bor. 
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S)er jutifle ficutnant arbcttet, fd^reit, rcnnt . . . 3lvn lonn 
QUii) er mit jttjct ®efd^ft§cn tt^ieber abfal^ren. ©in Dffijier 
f)alt obcn unb jcigt mit bcr ©d^tocrtfpi^e bic Siid^tung: 
,,S)a ^tnflbcr! Sin ben aSalbranb!" 

36m U^I ftfet auf bcm crften ©efd^u^, gictc ^c^ neben il^m. fi 

9iing^um, au^ ber SWa^c unb auig bcr g^ne, roHt unb brouft 
in alter gurd^tbarleit ba^ fd^redlid^e Snattcm, ©rfil^nen unb 
l^artc Sluffd^Iagen. 

Site fie ben SBalbttjeg ju @nbe traben unb am 9ianbe 
aniommen, flingt ber ©onner femer. lo 

rrSSiffen ©ie, Unteroffijier ?" 

„3cl^ glaube, ba^iniiber." 

„3d^ mufe 'ran!" fagt bag junge 93Iut unb fnirfd^t mit 
ben 3^^"^^ • • • „3Jiein ^Better t)on ber jttjeiten fieid^tcn ift 
gef alien; morgen mufe id^ an feine SKutter fd^reiben." i» 

„®g finb t)iele gefaUcn, ^err Seutnant." 

„@g ift ein fd^redflic^er Xag." 

Site fie fid^ umfat)cn, ttjar bag anbere ®efd^fl§ nid^t mel^r 
ba. S)er brfiUenbe fiarm f)atte nad^gelaffen. 

5Bom ^immet toat ber Slbenb gefommen. 20 

Unb eg ^ob feiner feine ^anbe unb befd^toor ©onne unb 
SKortb, ttjie einft ber rafenbe 3ube: „@onne, ftel^c ftiU ju 
®ibeon unb 9Konb im Xale Sljalon!" 

9?ein . , . nein . . . 

@ie fa^ren n)eiter unb fommen an ber red^ten ©telle aug 25 
bem SBalb l^eraug. 

Slber bie ®efdf|flfee ttjerben juriidEgejogen. Srifdfie Snfan^ 
teric fte^t in 9Kaffen unb bebedtt bag gelb. S)er geinb ift 
ftifl gettjorben. 
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S)cr ?l6cnb fommt. 

Unb tote c8 fttQcr toirb . . . ruft c8 in ben gurd^en unb 

an ben 93fifd^en: „^blp mi . . . D . . . ^dlp mi bod^." Unb 

auf bcr ^fll^e : ,Je prie ... ma mfere . . . piti6." Unb an^g 

5 bem trodenen SSad^lauf : ,,@oo bftfti . . . fo bSfti . . . SDWcn 

SKober." 

e« toirb ftittcr. 

S)te am SBalbranb fteigen t)on jpferb unb t)on ©fen. 

„9Retne abutter l^at mir ffir bie ^dd^fte 9?ot ein jpafet in 
10 bie 93rufttafd^e geftedt," . . . fagt ber Seutnant . . . ^aber id^ 
lann ben Slrm ntd^t l^od^friegen." 

2)a nal^m Sdrn Ul^t t^ i^m an^^ ber Xafd^e unb gab e^ 
i^m, unb ber 6ot i^m bie ^tfte. 

S)ai8 ©tangenpferb l^attc ben ®l^arpiet)fropfen t)erIoren. 

i5S)a8 93tut f^ofe auig ber SBunbe. S»m U^I fprang auf 

unb rife ei^ jur ©eite. @i8 ftflrjte. S)er Seutnant, t)om 

Slutoerluft ermattet, fefete fid^ auf bie Safette; giete ffirel) 

toarf ftd^ xn^ ®rag. 

„So^mann, gel^ l^in! ©iel^ ju, too bie anberen fte^en." 
20 @r legte ben SBifd^er, ben er toieber in bie ^anb genom* 
men l^atte, in fein Sager unb t)erfd^toanb im SBatbtoege. 

„%(i)/* fagte ber Seutnant, „geben @ie mir einen einjigen 

@(^Iudt. 3(^ l^abe meine gtafd^e bem langen So^ann ge* 

geben; ber f)at fie in einem §ub au^getrunf en. " ®r fagte 

asfonft: „^tn Seutnant §aj"; aber in biefer ©tunbe fagte 

cr: „S)er tonge Sol^ann." 

,,©e]^en ©ie, ^rr Seutnant?'' fagte ^ete Sre^, „ba 
fommt einer Don ber anberen ©eite!" 

@in ©olbat in toeiter, roter ^ofe unb furjer, blauer Sadtc 
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fam langfam auf ftc jugeftinft. @r l^attc ben jcrbrod^cncn 
Untcrfd^enfcl mtt feinem ©citengetpel^r gcfd^ient unb mit bcr 
Stoppd umbunbcn. 3l6cr bcr gufe glttt jur ©eitc, unb cr 
fd^rte taut auf. 

%ktt ^tt) ftanb auf unb fagte t^n an unb fe|te il^n auf 5 
bic ®rbc. 

„3d^ bin etn granjofc," fagtc cr. „D, . . ." 

„3Ba«?" fagtc gictc Sre^ unb fa^ t^n t)cr6lufft an. 

„3(^ bin Don ©trafeburg." 

„9?a, bann trfifte bic^ ! SBIeib' fi^cn unb lafe bcin Quaf* 10 
fcltt." @r ^olte Zavitotxt au^ bcr ^iafd^e unb ric^tetc bai^ 
©ein totcbcr gcrabe. 

S)aiS 2:autocrf, boS gicte ^c^ au^ bcr 3;afd^e ^oltc, iSfte 
36rn Ul^te ©cete: „S)u ..." fagtc er . . . ^SBic tommft bu 
l^terl^cr ?" is 

„^6) (am gerabc an bem 2iage, ate ber Stricg crllfirt 
tourbe, in Hamburg an. D, meine garm! 2Kcine fd^Sne 
SSuttcrfarm! 9?ici^t tocit Don S^icago, 3drn! O, mcine 
grau, unb mcine betben fei^finen ©tuteni" . . . 

„©ct|tt)eig' ftiH bauon ! . . . Safe bein ©t6f)ncn, ©trafe- 20 
burger: id^ fann nid^t mel^r fur bi^ tun." 

So^mann fam ttjieber unb mclbete, bafe ba . . . ba bruben 
... bic Sattericen toSren. @r ftotterte unb toanfte. 

S)er Seutnant l)atte trubfinnig t)or fid^ l^in geftarrt unb 
bann unb toann mit fd^n)crcm SBcl^ruf nad^ feinem blutcns'26 
ben Slrm gegriffen. ,,©inb ©ie Dertounbet?" fragte er. 

„9?ee, ^err Seutnant." 

SBcnn er nun gcfi^toiegen l^attc, tofire aHe^ gut gcgan- 
gen; aber er griff nad^ bem SBifc^er unb fing an ju pral^ 
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Icn : „9Ktt b c m SStfd^cr tpottc er gcgcn btc granjofen gel^n, 
ganj aQcin!" 

S)a ftcUtc fid^ l^craug, bafe cr fiber cincn franjdfifd^cn 
2Karfctcttbcrtoagcn, bcr Derlaffen am SSaH gcftanbcn l^atte, 
5 gcftolpcrt tpar. 

„9Str tooUcn aufbrcd^en," fagte bcr Scutnant. 

©tc l^oben ben @lfaffcr auf bic jprofee unb jogcn ab. 

,r©ic finb aud^ ^olftcincr?" fagtc bcr fieutnant. 

,,Slu« SJit^marf^cn.'^ 
10 ,,3^ tpol^nc nid^t toctt t)on 5pidn, unb metn better tool^nt 
tm nfid^ftcn S)orfc. 9?un ift cr tot ©cfc^cn l^abc \(S) i^n 
nic^t ; abcr id^ toei§ c^ : bie t)on f cincn ®cfd^ufecn finb aQc 
tot . . . S)ai^ toirb cin fd^rcdtid^cr Sammcr tocrbcn. Sd^ mufe 
Ci^ fd&rcibcn . . . unb id^ fann eiS nid^t. ®rctc tocint fid^ bic %n- 
15 gen auig. (£^ tear fo cin licber, tapfcrer unb Hugcr 2Kcnfc^." 

„®rete ift fcinc ©d^njcftcr?" 

„3a, njir ^abcn allc jufammcn gcfpictt SBir finb aUc 
in ctncm $pott grofe gctoorben, pflcgte Dnfcl ju fagcn.*" 

gictc ^t) trfiftctc : „(£^ gcf)t mand^cr $Pott cntjtuci, ^crr 
2oScutnant" 

„^cS grfiutcin ®rctc ift nSmtid^ ntcinc 95raut," fagtc 
baS jungc Slut. .^SBir l^abcn unS t)crlobt, al2 toir Slbfd^icb 
na^men; bag ift langc tier." 

„Sa," fagtc Sfirn U^I, „ba^ ift langc ^cr.'' 
25 ,,®g finb brci SBod^cn ^cr, fd^d^c i^," fagtc gictc Src^. 

S)a fc^uttcltcn fie aHe bic mp^t. 

„S)rci SBoc^cn? . . . S)aig ift nid^t ntSglid^." 

„S8or brci SBod^cn l^abc id) nod^ ^SdEfel fflr bic ftfll^c 
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„&m enblofc 3cit ift eg ^cr . . . 9Rc^r afe ftc6cn Sa^rc." 

©0 l^attc bic tocitc 9icifc, ber mfil^fcHgc 2Karfci^ unb btefcr 
furd^tbarc Xag ftd^ in t^rcn ®cl^irnen brcit gcntad^t unb 
aUcg anbcrc, toaiS ba^intcr lag, in btaue gcrne jurfldEgc^' 
brSngt. s 

@ic trafen roirHid^ in ciner ©enfung am SSalbc bic an* 
beren SSattcriccn. Unb toicber wax tcinc SRu^e. 

S)ag ift cin Slrbcitcn gctoefen am SRanbc bc^ Bois de la 
Cusse, biefe ganjc ^a6)t l^inburd^ ! Unb ate bic 2Korgen* 
rdtc tarn, ba ftanbcn t)ierjig ©efd^u^c nebeneinanbcr, njicio 
auf ber Solder ^ibe; jtoei toaren in geinbcSlianbe gef alien. 
?Pfcrbc unb 2Kannfd^aft, t)on ben ©taffeln crganjt, ftanbcn 
toicber nebcn ben fd^toarjen 9io^ren, bereit, tDcnn bic Sonne 
lam, tDieber auf baSfelbe gelblic^e, mit Heinen ©tcinen fl6er«= 
fate gelb ju fa^ren, bai^ uon ?Pferben unb 9iabern jertrcten, is 
t)on ®ranatcn jemul^ft, unb mit Scid^en unb bunflcn 93Iut* 
fIcdEcn, jerriffenem Sebertocrf, jerbroc^cnen SSaffen unb ge* 
fplittertem ^olj flberffit njar. 

5S[6er ber geinb lam nid^t S)er 5^inb njar fein 2^iger 
mel^r in bruHenbem ?lnfprung. (£r ttjar ein gebunbenerao 
©tier, ber ftfll^nenb mit ben §8rnern in ber @rbe tofll^lt. 



Stm ffiormittag tourbe 36rn U^t auggefd^ictt, um fid^ nad^ 
einigen 8Sertt)unbeten ju eriunbigen. @r fanb nac^ melem 
©ud^en ben Seutnant ^aj, ber im l^ellen j^tbtx auf feinem 
SRantel lag. 25 

„2Kutter loar eben l^ier," fagte er. „©ie fagte, id^ foil 
nid^t immer fo laufen, bafe id^ nid^t fo l^eife tt^erbe. ,®u 
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toilber Sungc!* fagtc ftc unb gab mtr cine D^rfcigc. S)ag 
tut fie immer, au^ ©pafe, toemt i(S) [o toll gelaufen l^bc. 
!&ann lod^e id^ unb gel^e nad) bent @^iegel unb fage: ,9htn 
fte^! 9?un ftnb bie Saden nod^ rdter.* Slber l^ier tft ja 

5 !ein ©piegel. §ier, toie fie^t eg l^ier fiber^aupt auiS ! S^r 
Serte, if)r foUt mir auf Drbnung l^alten . . . Sld^, ©ie finb 
e§, Ul)I . . . S)ag tDar ein fd^timmer Xag, unb id^ glaubCr id^ 
l^abe genug." 

,,^rr Seutnant ... eg ftel^t nid^t fd^Ied^t ..." 

10 „S)ie fiuft ift fo l^eife, bie fann lein 9Kenfd^ atmen, na* 
mentlidf) nid^t, toenn man fo laufen mufe. @agen @ie 'mat, 
toarum laufen ©ie nid^t? ©ie finb immer fo fteif unb 
rul^ig . . . ild), id^ toei^ fd^on : bag fommt Dom ?ppgen . . . 
Sd^ ^abe l^eute im 3;raum ben rotl^aarigen Sungen gefel^en, 

16 ben id^ einmat ntit feinem ^unbefu^rttjerf t)on unferem ^of 
gejagt l^abe." 

,,9?idE)t im Xraum, §err Seutnant. @r tear toirflid^ in 
ber SBatterie unb l^at gel^olfen." 
„S8rat)er Kert. ©amalg auf ber ^off telle l^atte er gleid^ 

20 bie §anb gebaUt unb fd^lug auf mid^ tog. 3ft nid^t d^rift* 
lid^, ift aber menfd^Iid^." 

,,Sft and) tool^I d^rifttid^, ^err Seutnant : toenn man gegen 
aUt^ S38fe ange^t." 

„9ied^t! 3a: gegen bag »&fe! Sc^ toitt^g au^ tun. 

25 ©0 toal^r mir ®ott Pft! Smmer bie ^nb gcballt unb 
breingeliauen, n)ie ^eute. Unb njenn man nidE)t mel^r l^auen 
fann, bann mufe man fpudten. Sf)riftlid^ unb menfd^Iid^ ift 
all eing. 3d^ glaube, 9Mutter bant im ?l^lbefer 2Woor fd^led^* 
ten §afer. SBenn id^ ttjieber nad^ ^aufc fomme, n)ill id^ 
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fo longc pftflflcn, 6i8 x(i) fo ftcif bin tote ber Untcroffijicr 
bcim fcd^ften ®cfd^fift ... tote l^eifet cr bod^ ?" 

„S)ann foQ aUeS in glor fontmen, unb td^ toiU ein neueS 
^vS bauen; aber bie S^urngerate im ^of foUen ftel^en e 
bteiben. @o, nun tooHen toir nid^t toeiter baruber reben. 
?ln bie ©efd^u^e ! . . . S)ofe, tooiS fte^ft bu ba unb grienft ? 
SBunberft bid^, bafe id^ fo rebfelig bin? 2)u foUft toieber 
beim langen ©ott in ben S)ienft, bu ®rcuet. @o, nun profet 
ab . . . @i§ niifet alle^ nid^te. S)ie granjofen finb tfid^tige lo 
Kerte unb feiegen bag eiferne ^euj, unb toir friegen ein 
©rabfeeuj." 

,rSBa8 foU td^ . in ber Satterie befteHen, §err Seutnant ?" 

rr@ie foUen ntir nid^t immer gcrabe in bie ?(ugen feuern. 
Sft boiS eine SBeife ? ,3tt brei S)eutoefe 9lamen/ fagt er ? is 
©ie foUen mit 9iunfelrfiben fd^ie^en, ba§ l^at mel^r 3^^f 
ate mit bent S)redt t)on ^artufd^en ; unb ^uptmann ®teifer 
foD feine SadEftiebel au^jte^en." 

^j mod^te ben ^auptmann ntd^t teiben. 

S6m U^l fud^te aud^ ®eert 2)ofe, lonnte i^n aber nid^t2o 
finben. @r ging aud^ am jtoeiten ^age l^in unb fud^te il^n 
unb fanb il^n nod^ nid^t (£i^ lagen 3;aufenbe in i^rem 
Sammer. 

?lber am britten S^age fanb er i^n in berfelben engen 
©tube, in ber §auptmann ©tranbiger lag, ber burd^ bie 95ruft 25 
gefd^offen toar. SSeibe toaren t)on ben Srjten flberl^pt nid^t 
angefagt toorben. ®^ toar ja jtoedloS. 

36m \m ftanb ftramm t)or bem ^auptmann. S)er fa^ 
i^ au^ grofeen, fiebrigen Slugen Derftfinbni^IoiS an. S)u 
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bummer, ftcifcr Sftm Ul^I. S)ann bftdCtc cr fid^ fiber ben 
Xobtpunben auf feud^tem, r6tlid)em ©tro^. 

®eert S)ofe tear flar unb ru^ig. @r griifete mtt ben 

Slugen. @r grftfete mtt bemfelben SlugenauiSbrud, mit bem 

5 er einft in ber Safcme in SRenbSburg gegrfifet l^atte : „S6rn, 

toir betbe, totr finb bie einjigen ffiernunftigen auf ber gan«» 

jen ©tube." Stber nun tear t^ bitterer @mft. 

„ffiann i^ ettoaS ffir bi^ tun, .®eert?'' 

,r9?ein, Sftm, \6) mufe t)ier fterben. Sei^ t)erfte^e nid^t, 
lobafe id^ nod^ immer lebe." 

„Sann id^ nid^tg fur bid^ tun? §aft bu Dicte ©d^merjen ?" 

„©dE)merjen? 3)er 9ifidCen f)(d feine ©d^merjen; ber ift 
nid^t mcl^r ba ^ier t)orn nad^ ber 93ruft l^in biS jum ^ate 
. . . ?lber bag ift aud^ aHe^ einerlei. Sd^ tDoHte blo% id^ 
15 fdnnte nod^ einmal toieber bei SSater unb 9Kutter fein . . . 
2Wutter legte ©onnabenbig immer boig frifd^e §emb jured^t, 
unb id^ mu§ ^ier f o liegen . . . @^ ftinft fo, 36rn." 

„gein ift mein ^emb nid^t, ®eert; aber e§ ift beffer ote 
beini^. " 
20 ®r toarf ben fRod ab unb jog fein ^mb au^ unb fa^te 
ben DberWrper beg 9Sertt)unbetcn. S)a ftiefe er einen ©d^rci 
an^; fein Sopf fiel jurfidt, unb er tear tot. Sflrn Ut)I ftanb 
bi^ jum Snie im blutigen ©trol^. 

@r fal^ auf ben 2ioten unb jur ©eite auf ben ^aupt* 
25mann, ber, ben Sopf jurudE, mit toeit aufgeriffenen ?lugcn 
nad^ ^tem rang, unb e^ padEte i^n ©rauen t)or bem furd^t^ 
baren Sammer ber SDJenfd^^it. 

Site er jur Satterie jurfldEfam, tear giete Sre^ bagetoefen 
unb njieber fortgegangen. SBilf)eIm Solimann aber tombt 
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gerabe auf jtoct ©tunben an^ SRab gcfteUt, n)etl cr am 3ld^fc» 
jc^ntcn bctrunfen getDefcn tear. S^ toar t^m aber jur 
^irdftuitfl bai^ cifernc Kreuj in ?lugftci^t geftcllt, tDetl cr an 
bcmfclbcn 2iagc getptfd^t l^attc, jule^t mit uerbrannter ^nb, 
tPtc auf ber So^er §eibe : m^ — unb — stoei. 

S)ai^ toor ber 2iag tjon ®rat3cIotte ffir bte ^nber tjon 
SBcntorf. 



@8 font ba§ Sager t)or 9J?e^, in naffcm ©tro^, in bftfcm 
®crud^. Ungejtcfer bic fd^tocrc 9Kengc. 9Kand^er tourbc 
feonl unb mufetc nac^ ^an^. 36rn Ul^l blieb gcfunb, tat lo 
fcinc 5pfltd^t unb bad^tc an bic Ul^l, too ©rntcjcit. toax unb 
ber .^Pflug lief. 

Sig fam ber fditoerfte 3;eil be^ S^iege^ : bie langen SKSr* 
fc^c in ben Saud^ tjon granfreid^ ^inein, unb im 9Kar* 
fd^teren ein Slampf nad^ bem anbcren, ben ganjen SBinter 15 
^inburd^. §cute fein SBaffer, morgen f ein SBrot ; ^eute fetn 
geuer, morgen feinen Sltem; l^eutc fetn §aug, morgen fein 
^emb. 

Unb bie 93auem be^ fianbeS n^urben jeben Xag fommam 
biert : ,,3)ort unterm Jhifebaum ! ®rab ein ®ra6, paysan ! 20 
C'est mon bon camarade, cochon 1" 

S)a fam ei^ fo toeit, bafe fie jum ^auptmann fagten: 
„^rr ^auptmann, aui^ biefem fd^redlidfien Sriege fommt 
fciner t)on uni^ n^ieber nad^ ^au^.** Unb ber ^auptmann 
ging jur ©eite, ftanb lange unb fal^ nad^ Often in bie 25 
^rne. „Unb fommen totr nidE)t balb tt^ieber nad^ ^au^, fo 
ftnb totr auf ber SBelt nid^t me^r ju braud^en. SBir finb 
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Icinc aWcnfd^cn mc^r. SBtr ftnb toic unrcinc Stcrc gctoor^ 

ben.'' ©cin §aar tear in bicfcn 9Konaten grau getporbcn. 

Sflrn Ul^I jog mit, l^iclt fdn ©cfd^flfe blanf, ^tclt fcinc 

Scute in feiblid^er 3"^* "^^ bad^te: „3Bcnn bic jpflugjcit 

5 toicbcrtommt, mufe id^ auf bcr U^l fein." 

3m Slnfang gcbruar, an cincm rcgncrifd^n 8lbcnbc in 
cincr tlcincn ©tabt, fc^ttc bcr Untcroffijier U^t bcim SlppeH. 
S)ie SRad^tpatrouiHe fanb il^n in cincr Sicbcnftrafec im Siinn- 
ftcin licflcn. Site fie il^n in bic 9Kittc na^mcn unb in§ 

lofiajarctt 6rad)teu, jammcrtc cr nad) bcr SBcifc gicbcmber 
fiber SRebcnfad^cn : fiber ben ©d^mu^ auf feinem 9todf, unb 
ba§ cr fcinc 2Kfi|c Dcrloren ^attc. ©ie brad^ten i^n inig 
93ett unb gingen bat)on. S)a bic Sajarcttgcl^ilfcn il^n abcr 
nid^t betoadE)tcn, fo ftanb cr in berfetben 9?ad^t auf, jog fid^ 

i5tt)icbcr marfdE)bereit an unb ging ttjicber auf bic ©trafec. 
aWan fanb il^n morgen^ an cincr 9)?aucr gclcl^nt, im traum* 
]6)totxtn ©d^tof. @r tDurbe inS fiajarett gefd^afft, too cr 
an ^^p^ui^ franf lag. (£iS qualte i^n bie Sinbilbung, bag 
bcr neufitberne ®efc^fi^auffa| abl^anbcn grfommen tofirc, unb 

20 bag fcinc Scute mcintcn, cr, 38rn U^I, l^fittc il^n l^eimlid^ 
bcifcitc gefd^afft, au^ Scigl^cit, um nid^t mcl^r gcgen ben 
geinb ju mfiffen. 3)iefen quSIcnbcn S^raum ^at bcr Sranle 
fiber l^unbcrt 2Keilen tDcit mit fid^ getragen. S)er Xraum 
toid^ erft, ate cr in ©trafeburg im Sajarett in forgfame 

25?Pf{egc fam. 
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NOTES 

For meaning of abbreviations see page 44. 

1 1 ^^Mvn^'^olfMn : a province of FrusBia, consisting of the 
duchies of Schleswig, Holstein, and Lauenbarg ; bordered on the east 
by the Baltic, on the west by the North Sea, on the north by Jutland, 
and on the south by Mecklenburg, Hamburg, and Hanover. Formerly 
part of the kingdom of Denmark. 

1 8 nthtnhti htmtxtt : &y the way, 

1 4 (|i9 ift freiliilt ffli fagen: it must be saidy howeoer, — fipdJ^ : in- 
stead of the inflected form fotc^e^ 

1 6 aUtf bmtfle OUIne : before these adjectives an article will be 
used in English. 

1 18 9leitbi9lmrg : a town of 16,000 inhabitants situated in Schles- 
wig (Frov. Schleswig-Holstein). 

1 14 gfmttfreifli l^aitt . * . bett j^rieg e?f Iftrt : on July 19, 1870. 
1 10 ei9 ge^t gegen : toe are going to war voWl 

2 8 Sf^toere » fc^mere i6atterie. 
26 ftarv: translate dazed (D.). 

2 6 ®rooe(otte: see Introduction, p. xix, f. — umrbe . . ♦ ijm: he 
grew clear in his head again, 

211 ^0(eit)liefi(ebt Ultb ^eittfenliotfitel: villages in Schleswig-Hol- 
stein. 

2 18 (ant : was superadded, 

2 2S bie fielisifi * ^^ '^ ^® seventies,^* but sevefnJty, 

2 87 So^matnt II : usually, the Roman numeral after a proper name 
denotes the ordinal ; but sometimes, as here, it should be read as the 
cardinal ; Lohmann No, $. 

8 8 nie toa? ei9 i^m gut getmg : things never quite suited him, 

8 10 ®a( • » . (0)1)1 : the two syllables are separated for the purpose 
of imitating the giving of the command ; hence also the spelling (here) 

with double L 
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8 U 9it\tV9\fttn : a Qerman, after serving his term in the army as 
an *' active*^ soldier (now 2 years), remains a reserveman up to his 
28th year, from then till he is 46 he belongs to the Landwehr and the 
Landsturm ; while a ''Reservist,*^ he reports (now twice during the 
whole term of about years) for field duty, each time for a period not 
exceeding 8 weeks. Whenever a war breaks out, the reserveman must 
hold himself ready to obey a call to arms. 

8 16 iBSipaeit » loir tooHen. The frequent omission of the subject 
pronoun is characteristic of the '* swagger** tone affected by Grerman 
army officers. 

8 17 ^en Ototlliett no? : bring the bay forward 1 

8 80 Safi bif^ tmf ber ®teKe Hegtalien : Idiom, luxoe yowrBelf buried 
on the spot {for shame) I 

4 12 Uffi: family name, the L. G. for (SuU, owl 

4 18 bet: anacoluthon, reiterating the subject. 

4 22 iBSetttOtf : a village in Schleswig-Holstein. 

4 86 feiite 9ittgeil jji^ aitfniltteteit: transl. freely the fire of hie eyes 
rose up, 

5 6 3(3rti : short for 3flrgen, L. G. for @eorg. 

5 8 bit 9$ientttbfieb§iger : the (men of the) seventy-fourth (regiment). 

5 Stiid^ere? 83e?0e : ®pi(i^evn (from which adj. ^pid^txtx), a vil- 
lage in the canton of Forbach in Lorraine, close to the Prussian fron- 
tier. In the north of the village lies a wooded range, on which, at the 
beginning of the war, the French had erected strong fortifications. 
The battle on the Spichem heights took place Aug. 6, 1870. The 
French forces were commanded by General Frossard, the German by 
General von Steinmetz. After a prolonged and bloody struggle the 
Gennans succeeded in taking the hills. 

5 10 otte : sell, loaren. 

5 84 !3utt0e : translate man alive (D.). 

5 86 ^11 : translate say, 

5 87 j^anttft: sell. bu. 

6 11 f ontntett : with future meaning. 

6 13 lireufiiff^eit ^ifenfreffent : ever since the time of Frederick 
William I, the father of Frederick the Great, the Prussians, among all 
German peoples, have been the soldiers par excellence. The militarism 
of Prussia, however, has always been more or less repugnant to the 
other Germans. 
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6 16 ®eilti9ttnbf eil^Sig : 8txty-«tSB, 1. e. the war of 1866 between Fms- 
sia and Austria. In this war, Prussia, aided by her North-Gennan 
allies, in six weeks' time (15th Ji]ne-2d Aug.) subdued Austria to- 
gether with Saxony, Hanover, and other states that sided with Aus- 
tria. 

6 20 (iumfierett : (see yocab.), from fdixoat, generally )6tl)ottQC ; the 
word, although adopted from the French, is of Qerman origin and to 
be traced back to some form which would yield in N. H. G. ^itoad^t 
or ^titoa^t. 

6 ao Sitter » • • on : rather get at clo9e quartera wUh, 

7 6 imwev : before comparat. to be rendered in Engl, by repeating 
the comparat. 

7 6 fBeg itttb Sieg : (see yocab.); words of similar meaning are fre- 
quently kept together by rime or alliteration. 

7 7 imm : used in North Germany colloquially for nur. 

7 10 (Jlt9 gilt ja too^I : surdy there must be. 

7 11 am Wlttt: upon the eeashore; cf. Gen. zx, 17. 

7 14 Stntpd : the German army is divided into corps, and subdivided 
into divisions, brigades, regiments, etc. 

7 16 an: in this use signifies great number or endless repetition. 

7 19 WUn}^ on SRettfd^ : cf . the preceding note ; observe that the 
noun after the prep, is undeclined. Such is often the case when two 
words are thus coupled together for emphasis or other reasons. 

7 22 ^itt : transl. aAead. 

8 1 ant fe^se^nten etc.: cf. Introd. p. xix. 

8 8 ®ii^rUt: sing, after (m. and n.) terms of measurement. 
8 4 SSeiter: beyond this. 

8 6 bai9 C^anje : say tJie wfu>le army. 

8 9 dlf ift Me U4r: the phrase is solemn, almost stilted. By this 
unusual mode of expression (the ordinary way of putting it would be 
(Sd ifi e(f Ul^r) the author marks the arrival of the critical moment. 
Note the repetition of the phrase further below. 

8 12 in bev 8lefeime Mieben : loere held in reserve. 

8 15 tttnen ^riPtliHS : there is a touch of bitterness in these words, 
as though the loyalty of the Schleswig-Holsteiners were under suspi- 
cion. The people of the two provinces were in 1864 detached from 
Danish sovereignty by the combined force of Prussian and Austrian 
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arms. At first Austria took possession of Holstein and Prussia of 
Schleswig. 

8 18 n9di tood erieben : see something of life yet, 

8 19 meittettoegett : I won't mind. 
8 28 j^attttft : coll. omission of bu. 

8 28 bie : dem. pr., emphatic, instead of pers. pr. 

9 4 Halb flti^i t9 : soon it will &e, i. e. the order will be given. 

9 6 gtofifiltttattsigett ^reufien : self-importance is reckoned among 
the less sympathetic traite of the Prussian. 

9 7 ^ittterm : coll. for jointer bent. — bo^ bit 83a(f en fii^ btegett : that 
the rafters warp (as a result of their buncom). Such grotesque exag- 
geration is quite characteristic of German slang. 

9 9 3(aii: L. G. for Sol^aniu — »o (aft bit • • « (er: wh^re did you 
get, 

910 ^tngi9ba: (see yocab.), used to suggest a word, especially a 
proper name, that one cannot recollect. — fottte : subj. of indir. disc.; 
before folltc supply "she said.^' 

9 12 bie Oteitettbe : sell, ^atterie, mounted battery, because the gun- 
ners rode on the draft horses. This is also called (eid^te ^tterie (or 
ble ?eld^tc), ligM battery, 

9 15 fd^menTett : (see vocab.), transl. obey. 

9 16 bie fed)i9 : sell. ®ef(^il^e. A battery in the field consists of from 
four to eight guns. 

9 18 !3bftebt : a village in Schleswig-Holstein. 

9 21 bie : instead of pers. pron. 

9 23 itw • ♦ ♦ aob : (= trab), transl. battery — trot, march I The spell- 
ing is imitative of the command. Cf . note to p. 3, 1. 10. — fie^t ftber 
. . . (in: scans, 

9 25 itod^ : at this moment, 

10 5 SteUung bejeid^itett : to point out the position, 

10 13 ^m ^tiaitciereit : this is the beginning of the captain's com- 
mand to the battery. 

1015 ^uf: (scil. aim) at, 

10 16 ^ii^t§el^ii(ttnbeirt Sd^ritt : the captain names the distance to 
be observed in firing. 

10 19 9{tt(tg 83(ut : omission of adj. suffix in stereotyped expres- 
sions; transl. now keep cool ! 
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The short, jerky sentences used in the dialog and the description 
convey drastically the tenseness of the situation. 

10 22 ^ij « « , etc. : descriptive of the sound of flying projectiles. — 
fd^totflt attf ttttb ah : rising and falling; crescendo and decrescendo (D.). 

10 24 ^ttttgetti?: the (coll.) pi. ending % occurs both vfith strong 
(@(ibel9; ^erld, iiJ{&bel9) and weak nouns. It is probably due to French 
as much as to L. G. influence. 3ungen9 contains in reality two pi. 
endings. See Andresen,. Sprachgebrauch u. SprachrichtigkeU, pp. 35, 
36. — tfOtHbtt : used predicatively. Cf . Eng. over. — l^odl fingeub : ^Oi^ 
refers to the pitch of the note. 

10 26 ftrrettbent : onom. The verb is rare and nearly related to 
furren, to buzz, whir. 

10 28 \na9 • • • eittf ftKt : (strange) what such a becut wUl take into 
its head! 

11 2 mit flli^em ^fa^I : the indef. article is often thus omitted. 

11 6 bet • , * gcfugt : in German narrative the indep. clause with 
dem. pron. stands frequently for Eng. subordinate clause with rel. 
pron. — ifl ttid^t §« tperfte^ett : can7u>t be heard. 

11 7 iS9 hxikUi etc. : impersonal constr. 

11 8 3ft: for ha9 ift or t^ tft; attfi^: but then. — fd^ott fo: without 
that, anyway. 

11 9 @efd|ii4 tPor: Oun to the front! (D.)--CHttd , . . ®|ie^ett: 
the condensed elliptic style of this sentence is quite expressive of the 
prompt military obedience to the command just given. 

11 12 X^dina ♦ ♦ . tttt: cf. note to p. 10, 1. 22. 

11 18 %u9 • * • gemorbeit : tverben vnth gu — to turn to, change into, 

11 28 Ihiatterttb • * * Horilber : grating and spluttering it passes by, 

18 1 ffin : in that direction. 

18 5 ij^m : idiom, dat. in place of poss. adj, 

18 6 ISttgi^: here with dat., commonly vnth gen. 

18 7 loftr^iS : » tv&re e9 ; t%, of course, does not refer to ®Iut ; it 
points constructively to (Siner ; transl. he. 

18 10 (Btttt: fam. short L. G. form of ^er^att — ®eert ^ofe : is 
one of the subsidiary characters in the novel. 

18 15 ^mcX : (= einntaOf ^6i7 common vnth imperat like Eng. Just. 

18 20 ^a, * * * betm ttifi^t : the expression conveys indifference. 
Wdl then, there* s no hole, if you say so. 
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18 f» fdjlftgt • * • St9pV* covers his face with his hands. 

18 4 &». . . ^ferbe : scil. ba or itbrig. 

18 5 ftegeit att ber (StU: generally auf bet (Srbe. 

18 U diiifit bi : Low-German (of Schleswlg) for rfl^r' bid^ ! Be quick 
about it! Cf. the American slang ^^get a move on f 

18 15 faitit: as independent verb, can do, 

18 18 f ftrii^tevlift * ^"f^^ <'' terrible noise. 

18 21 ^ett * * • atmttd : L. G. for ber Sol^ntann . . . ba« tfl ein Sttti. 
S)er lann nid^t anberd. 

18 25 @Ieili| fllftren fie t9 : because their presence is noticed by the 
enemy and the spots attract his redoubled attention. 

18 26 t9 \plvttttt : the splinters fly. 

18 28 {liegt • • • meg : pitches over the head {of the horse). 

14 8 {laggt: fivtters like a flag; such telling details in the midst of 
the breathless narrative add grealjy to the ** impressionist'^ value of 
the description. 

14 6 Emitter 5tt: (see vocab.), withovt pause or break. Somehow, 
by the division, the two words become more expressive of the inces- 
sant, ponderous labor. 

14 7 gelpt : transl. hUms. 

14 8 iptn« ttitb $ttrftifftoSettb : p^lfing back and forth. 

1410 ttitbifttgeioorbetteit: leaky. 

14 18 diS geltt t^fi %tx : this is hot work. 

14 14 JBatnt • * » (Sitbe : when will there he an end toUf 
14 17 fomtitt gelottfeit: after tommen, past part, in German corres- 
ponds to present part, in English. 

14 19 9tun . * • 9lvt : now bitter despair is staring them in the face. 
14 22 nor fl4 ' ahead. 

14 25 feeit Sotf : L.G. for tein Sod^. 

14 28 mag : = )vill. 

15 4 Qn brei ^vmM : (= breier 2^ufel) Stamen! common objuiga- 
tion which, like many such, in German is felt to be rather forceful 
than vulgar and objectionable. The L, G. forms !S)eumeI and 2)eube( 
are frequently heard in all parts of Germany. 

15 6 i^ef elt'^ : short for ju ^efel^I, (I am) at your command; the 
usual reply to orders from a milit. superior. 
15 7 fie feuem blittb : they fire bUmk cartridge. 
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15 U $tt * * • It^ttftfier : in the direction qf. 

15 19 ha : then suddenly. 

15 21 }iaMM§: haJf on their left flank, 

15 29 ^eeffl^ Hon (Sef4 • ^^\^ ^ ^^ family name, (Sef(^ the name of 
his home village; the oon in this case is not to be taken as a token of 
noble birth. 

16 2 l9ott • • • Sal^l^eit : by syntactical rule, rebeit ought to go to the 
end of the sentence. But the thought ber ifl ein $e(b etc. is quoted 
from the minds of the corporal^s comrades, which lends to the passage 
the force of great directness. It is therefore permissible here to adopt 
the popular custom of departing from the dogma that in independent 
clauses the inf. stands at the end. 9{o4 nad^ fiinfjig Sa^ren is treated 
as though it were an afterthought, added to the preceding clause. 

16 7 fd^reit ilBerlatit: ehoviB at the top of his lungs. 

16 8 9[ttf • * • Stltfett: cf. note to p. 10, 1. 16. 

16 11 rotett 4^of en : the French soldiers wear red breeches. 

16 12 {^entnt : order to the gunners to wheel the gun around ; right 
about. 

16 u ®d||ioer f fttti t^ il^ttvm : the impersonal character of the ex- 
pression will be largely lost in the translating : with a heavy thud the 
gun was brought around into position. The meaning, however, might 
also be this: it is hard work (fd^toer f&Ilt eS) to execute th/e order ^erum! 

16 21 atmer Sente fttitb : the son of poor parents. 

16 23 imnter iteit : in ever new reinforcements. 

16 25 @ie ftelpett : note change of number. The logical subject (bte 
@oIbaten, or bte 3itfantertflen) is implicitly substituted for the gram- 
matical (3nfant<rie)* This is called constructio ad sensum. — ftegen: 
crouch. 

16 27 rdtftfl^ tttttbent: as though this were adv. + adj., when, as a 
matter of fact, there are two syntactically equivalent adjectives. The 
omission of the inflectional ending of the first adj. is a very common 
poetic license, employed freely by Goethe and Schiller for metrical 
and other reasons. Here, by rights, we should have rotUc^em, runbem. 

17 1 adsnm : Lat. for (J am) present. In many German schools the 
pupils answer in this fashion to their names at roll-call. Cf . the pa- 
thetic use of the same word towards the conclusion of Thackeray's 
** The Newoomes.*' 
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17 2 etite ftartfttffi^e : a grape^artridge. 

17 3 ^tete ^e^ : the bearer of this name plays a part in the novel, 
gtetc, Low-Grerman pet form for grlebrld^, ^rc^, really the Low Grer- 
man for ^&fit, crow; even as U^I, the hero's name^ is the Low German 
for (Sule, owl. May be the author was influenced in his choice of 
names by the North German saying ^^as ne Ul mang de Kreihen ^' 
(^' as an owl among the crows ''). Uhl and Erey in our story are the 
two village clans, and may be likened to the ^'Egels'* and the 
^* Aesels '* in Fritz Keuter^s Ut mine Stromtid, It may be that the 
account there given has something to do with Frenssen^s Uhlen and 
Kreyen: ,,Unb bie @geld toaxtn aQe glagtoppen unb bte ^efel9 aQe ©toart- 
top\itn/^ (And the Egela were aU of them towheads and the Aesels blcLck- 
heads). Cf . chapter ni of Jdm Uhl. 

17 6 ^at get^t to (Sittt : = ba9 gel^t }u (Snbe, the end is near^ it's all 
up toith us. 

17 7 4^tititerf : L. G. for ^eltiridft. — SBcitit . . ♦ itofi^: if, at least. 

17 9 Sl^i^fi : L. G., short for 3)llatt^ta9. Thiess Thiessen is one of 
the characters in JSrn Uhl. — (Sl9ht : abbreviated pet form for <Sltfa« 
betl^. The furtive style (in German it might be called 2!ekgrammflil) 
at this line conveys the sense of great hurry. The infinitive is laconi- 
cally substituted for the imperative. 

17 10 Sidbetit Sititfer : the daughter of the village schoolmaster, 
was Jdm's playmate in childhood. Eventually she becomes his second 
wife. — mhttfi : short for (glifabet^. — (Scil. (g«) ^at . . . gttctf : but 
its all of no use. 

17 11 loirft : heaves round. 

17 12 So^maitit . • . brtngeit: because the barrel is clogged up. 

17 18 roteit : because of their uniform. 

17 20 3lb: be off I go I 

17 20 ^arbatfci|e: (see vocab.); the word is of Tartar origin; cf. 
French crava>che. Properly, St. means a whip braided of strips of 
leather. 

18 2 ntit fntmntem fft&dtn : crouched all in a heap (D.). 

18 4 ttltb ifl^ Uef tteg : thus, a chain of equivalent subordinated 
statements is frequently broken by a change in the order of words. 
In spite of the normal order, however, this clause and the following 
should be understood as dependent (tt)enn) clauses. — JBieteii: proper 
(given) name, peculiar to the "Dithmarschen." Cf. note to p. 22, 1. 9, 
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18 6 fBod ffi^itlt)lfett fte : how they do fly out! 

18 9 (ii9 « * • geloorfeit : there'' s no iron throvon (aJiot) for them. In 
allusion possibly to the often quoted phrase attributed to Napoleon at 
Austerlitz, that the bullet that was to kill him had not yet been cast. 
Compare also the well-known lines from B^ranger : 

Gar le boulet, qui doit finir ma vie, 
Mes chers amis, n'est pas encore fondu. 

18 U bettett etc.: poss. dat.; transl. in whose, 
18 23 \ptan% : gushed, — %\d etc. : with a leading clause (e. g. @d 
tfl) suppressed. 

18 27 frifi^ ^t\p9xaA: drawn hyfreeh Aor«e8. — mtt SKaitttffi^aft bc« 
fe^t: manned. 

19 7 attev : unabated. 

19 9 %\d « « * tYaben : as in their trot they are nearing the end of 
the woodpath ; ben ^albtoeg, adverbial ace. of way ; ju (Snbe, followed 
by inf., like Engl, to finish, followed by the verb in -ing. 

19 18 ^fl^ rnnfi ^tan : (see voc), I must {get) at (them). 

19 22 rafeitbe ^ube : a reference to Josh, x, 12. 

90 2 rttft t9 : caUa are heard, 

90 8 4^dl|>^ mi: L. G., = l^Uf mlr. 

90 4 Je prie ... ma m^re . . . piti^ : French, =Ibeg . . .my mother 
. . . pity. 

90 6 iBi^i^ bd{H • * . fo bjiftt * * * a^ieit a^ber : L. G., = @o bur^ig 
(thirsty) ,.,\o burjllg . . . 2»elne abutter. 

90 8 nott (Sifett : transl. firom the guns. 

90 9 fiir bie l^^fi^fh 9{ot : in case the worst came to the loorst (D.). 

90 11 ipoftfriegett : coll. for (in bie $9^e) l^eben. 

90 19 @tel| $tt : find out. 

91 1 d^r • • • gef fi^tettt : he ?iad tksed . . , as a splint. 

91 u ^^^tt ♦ ♦ ♦ SEBtc fommft btt ^icr^cr": Jom up to now has shown 
no surprise at the reappearance of his old chum Fiete, who had gone 
to America some years before. 

91 18 i^tttterf arm : dairy farm. The Engl, word is used because 
the speaker lived for a time in America. 

91 27 9ttt: = neln. 

99 9 ^Hf^mat^ditn : L. G., = beutf^e SD^arfd^n, the German marshes, 
D. is the westernmost part of Holstein. 
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88 10 9 (dtt : town in Schleswig-Holstein, of about 4,000 inhabitants. 

88 u (Btttt: abbrev. for 3)^argarete.— meittt: pros, with fat. mean- 
ing. 

88 15 (SiS mar: of. Note to p. 12, L 7. 

88 18 ^ott : = S^opf ; toir . » . getoorbeu, we aU grew up together (lit. 
in the same pot). 

88 1 ift ei9 : transl. that wcta. 

88 8 fidl « , « gemad^t: (see vocab. s. v. hxtitmad^n), transl. JlUed 
up, or taken posaeasUm of. 

88 8 Bois de la Cusse : name of a forest nearer to St. Priyat than 
to Grayelotte. The meaning of *^ Cusse '' the editor has been unable 
to ascertain. 

88 10 ha: redundant adverbial oonnectiye like Engl. then. 

88 11 3fetitbei9l|ftttbe : =» $&nbe M geinbed. 

88 ao in Hrflllettbem Uttf^inam : metonymical ; transl. rushing for- 
ward with a roar. 

88 24 im fitUtn Sfteber: all afire vnth fever. 

88 27 ba^ : coll. for bamtt. 

84 2 gelattfeit f^aht : (instead of bin) because running for exercise 
or fun is meant and not the motion from one place to another. 

84 6 mir : ethical dative: i^r foUt mir ... I want you to. 

84 7 i4 j^abe getntg : I am done for. 

84 11 ®agett ®ie ^mal: just tell me. 

84 13 fdjott : this adverbial particle sometimes defies translation ; it 
may go untranslated here, or transL ic^ toeig fc^on, / remem^ber. 

84 u ben rotliaangeti ^ttitgeit : refers to Fiete Krey. 

84 19 braber : see vocab. ; the reader should not be misled by the 
context into translating brave. 

84 20 9fi( etc.: subject (ed or bad) suppressed. 

84 25 ®o • • • flilft : (more frequently subjunct. ^elfe), so help me Ood. 

84 26 breittge^aneit : (see vocab.) pitch in; the force of the perf. 
part, is imperat. 

84 28 aK ettti? : coll. for ailed eind, aU the same, the same thing. — 
fifllhthx : adj. from W^IM, prop. name. ^^Ibeter Wtoox, the name of 
a marshy field. 

8ff 2 mie ^ei^t er bod^ : the force of bo^ oofty be conveyed by special 
emphasis on the verb, thus: what is his name? 
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M 4 i« gflor foiitmeit: (aee vocab.), boom. 

M 7 i»a»: ^ toaruut — gvieitft: L. G., = grclnfl (aee vocab.). 

Sff 8 SBttitbevfi: bu sappressed. ~ foOfi in ben ^teitft: sell. lotmnen 
or treten, eater; he threatens Dose to make him serve as an orderly. 

2ff 9 ®ott : proper name; an officer in the same regiment is meant. 

Sff 10 tftd|tige: (see vocab.), transl. ^rst-rote, capital, 

fU 11 ha^ eifeme ftreitjl : the iron crosa^ a military decoration con- 
ferred for bravery in action. 

25 15 Sft ha» eiue (^rt unb) SBetf e : i8 that the way to do things f 

2ff 16 mit • « « ftartnf djjftt : (see vocab. under 2)re(f ), loitA tAose dirty 
cartridgea. 

M 17 4^aiMlttltattlt ®leifer fott ♦ ♦ • : TeU Captain Gleiaer to . , , 

25 18 Sacf^eliel: coll. = iBacffliefel (see vocab.). 

26 7 (Sntft : transl. tru^/^. 

26 14 Wttt « • • attfl^ : Imt then. — tooKte : sabj. of voiah. 
26 20 et : more appropriate would be btefer. 
26 28 ben Stopf §ltriltf : absolute construction; transl. toith his head 
throvtm back. 

26 27 nub * • • SRenf f^fiett : an allusion to the famous speech of 
Faust in Gretchen's prison : bet SJlenfcl^^ett ganger jammer fagt mtd^ an. 
Goethe's Fau8t (L 4406). 

27 1 an9 9iab gefhKt : made to stand at the wheel, a form of mili- 
tary punishment. 

27 8 Sttet; : fortified city in Lorraine (now in the so-called ** Reichs- 
lande, ' ' Elsass-Lothringen), has about '36,000 inhabitants. During the 
Franco-German war Metz was the very storm-center of great actions. 

27 9 bie ffi^ttere SReuge : adverbial accus. of quantity, transl. in 
great quantity. 

27 11 bie Ufll: the tnUfarm. 

27 14 in * . * Ipittein : right into. 

27 20 paysan: French, peasant, countryman. 

27 21 C'est mon bon canurade, cochon : French, It ia my good com- 
rade, you pig I 

27 22 ^a finit ti f meit : then thinga came to that paaa. 

27 27 ttlftt 5tt brattfl^ett: ofnouae. 

28 8 mit : with the reat. 
28 4 in : transl. under. 
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8S 6 gfeBmar : note the uninflected form after 9[nfan0 (dlso 9Ritte 
and (Snb<). 

8S 9 i^tt in bie Wttt naf^mtn: supported him on either aide. 

8S 16 ott einev Stimer : more correctly an elite iD^auer. 

^ ^ 0egeit bett gfeiub : sell, tnarfd^ieren or !&mpfen. 

28 24 ttt forgf ante Allege foilt : came under good care^ received care- 
fid nursing. 
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ABBREVIATIONS 



In the Yocabolary and notes the f oUowhig abbreviatiopfl are used : 



abbrev. abbreviated, abbreviation. 

ace. accusative. 

<0j. adjective. 

adv, adverb. 

art, article. 

artiU, artillery. 

aux. auxiliary. 

coU. colloquial(ly). 

comp. comparative. 

coniU. conditional. 

ccnj. conjunction. 

constr, construction. 

D. Delmer's English translation 

of J2)m UM, 
dot. dative. 
decL declinable, 
d^/l definite, definition. 
dem. demonstrative. 
Eng. English. 
gen. genitive. 

idiom, idiomatic. 
imper. imperative. 
impera. impersonal. 
indecl. indeclinable. 
indrf. indefinite. 
indir. disc, indirect discourse. 
if^n. infinitive. 
intetj. interjection. 



interr. interrogative. 

intr. intransitive. 

invar, invariable. 

L. G. Low German. 

mUU. military. 

mod. aux. modal auxiliary. 

N. H. O. New High German. 

onom. onomatopoetic. 

p. person. 

pass, passive. 

per8. personal. 

pi. plural. 

po88. possessive. 

pred. predicate. 

prep, preposition. 

pron. pronoun. 

prop. n. proper noun. 

r^. refiexive. 

rel. relative. 

8. singular. 

f. fcliu 

acil. scilicet (to wit, supply). 

8l. slang. 

8om^. sometimes. 

8. V. sub vefbo (= under the wonl). 

tr. transitive. 

transl. translate. 

voc. vocabulary. 

mUg, vulgar(ly). 
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In this vocabalary the accent mark is used mainly to indicate that a 
verb is separable ; in some sx>ecial cases, to locate the main stress. 
The nominative plural of nouns is regularly given, as : 
ber fiheuh (-t), i. e. nom. pi. hit Hbenbe. 
bad ^au§ (*cr) , i. e. nom. pi. bic ^clufcr. 
In a few instances, the genitive singular is likewise given. 
With verbs, the proper auxiliary is mentioned in all necessary cases. 
Besides the preterite and the perfect participle of strong verbs, the vowel 
changes that take place in the present tense are shown, as : 
flprcf^en (i, a — o), i. e. jprid^jt, jprad), gcjprod^cn. 



ah oft, 

ab'^biegeu (o — o, (.) irUr. to turn 

aside, 
ber Wnnh (-e) evening. 
ahtt but, however. 
aB'^fa^rett {a, u— a, |.) to make off 

(in any kind of vehicle). 
ahfian'htn adv. lost; abl^anben fom« 

men to get lost. 
uh'-ptoiitn to dismoant(orunlim- 

ber) a piece of ordnance. 
aB'^f^ftlett to peel (off), 
ber 9[fif4teb (-c) leave(-taking); 

abfc^icb ne^mcn to take leave, 

bid farewell. 
ah'-^d^laatn (fi, u — a) tr. with ^a- 

ben to knock off; intr. with fein 

to rebound. 
ah^tii^ aside. 
ah'-ittttn (I, a—e, fO^o step aside ; 

milit. command (in the ir{lin, 

only) dismiss! break ranks! to 

the rear! 
ah''t9ttftn (I, a — o) to throw off. 
ab'»$iel|ett (jog, gcjogen) tr. with 



l^aben, to pull off; (also artill. 
pull off, fire); intr. with fein to 
move away. 

ber Hb^ng (""e) {artill.) firing, dis- 
charge, pull-off. 

ad^l ah! oh! 

ber 9[fi|i9{tt! (-e) axle-seat (on the 
gun-carriage). 

atiit eight; gum ac^tenmal for the 
eighth time. 

ad^t^tfintt eighteenth. 

ber 9[bilttattt (-en) adjutant, aide- 
de-<;amp. 

ber 9Uatm (-c) alarm ; Sllarm bla» 
fen to sound an alarm. 

aU invar, all, every; pi. all; see 
aUer. 

aUtin alone. 

aUtt, aUt, aUt9 all. 

al2 adv. as (in the capacity of), 
for (a) ; after comp. than; after 
nid^td save, except; conj. when, 
as if, as though. 

a(f so, consequently, accordingly . 

alt old; ber ^Ite (-n) old man (fa- 
ther). 
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am = an bent. 

an with dot. and ace. on, at, to, 
in, near. 

an'^firedlett (I, a — o, (,) to break, 
to dawn. 

ber, bie, bad attbere other. 

aitberi9 otherwise. 

att'^erlennett (crfannte an, an'er* 
tannt) to recognize, acknowl- 
edge. 

bcr 9[nfaitg ('c) beginning. 

ait'»faitgctt(o,i— o) to begin, start. 

att'-faffett to touch, take hold of. 

ait'-ge^eit {see gc^cn) (rarely) to 
proceed (against), "go after." 

ba« Uttoeflfi^t (-e, aomet. -er) face. 

blc ^ngft (^e) anguish. 

bie ^nfi^t (-n) hUl. 

att'<!ommen f. (see fommen) to ar- 
rive. 

att'^fitirrett to harness, hitch up. 

an'^feliett (see fc^en) to look at. 

bei* ^[nfe^er ( — ) rammer, ramrod. 

bcr ^nflirung (*c) leap, rush. 

bcr S^ttftttmt (^e) charge, attack. 

an'^ftftrmen to charge, assault, 

aii'^sic^eit (see ^ieljen) r^. to dress 
oneself. 

bcr 9(ugn0 (*c) suit (of clothes). 

bcr ^(ifelgartett (^) apple orchard. 

bee %pptn (-C) (roll-) call. 

av'btittn to work. 

arm poor. 

bcr ^rm (-e) arm. 

bcr ^rme( (— ) sleeve. 

bcr Str§t (*e) physician, doctor. 

bcr Sttcm breath. 

atmeit to breathe. 

anrl} also, even. 

attf with dot. and ace, on, upon. 



at, to, up to ; with def, of time : 
for: auf . . . gu toward ; ouf unb 
ab up and down. 
anf 'htttiitn (see brec^cn) irUr. f. to 
move off, ** decamp." 

attf ''brittgeu (see bringen) to bring 

up, start. 
auf ^gebett (see gcbcn) to give up. 
atif sjagett intr. f. to chase up, drive 

up in great hurry. 
attf -ttel^nt^n (see nc^mcn) to take 

up, pick up. 
attfreii^t upright. 
auf ^ret^eit (see rcigen) to tear 

open, open (wide). 
attf 'tricbtett r^. to raise oneself, 

draw oneself up. 
bcr ^tiffat; ("^c) tangentHscale. 
attf 'fdt'iogett (see fc^(agcn)t7i^r.f.to 

strike (hard), come down (hard) ; 

bad ^uftc^Iagcn hard fall. 
auf''\6ittxtn (see fc^rctcn) to cry 

out. 
attf ^felt^tt (see fcl^cn) to look up. 
anf •fet^en to put on. 
attf'-fliringen f. (see fprlngen) to 

leap, bound, spring to one's feet, 

to blaze up (of fire); auff|)rin» 

gcnb rampant. 
attf 'fh^en f. (see flc^cn) to stand 

up, get up. 
attf ^matten to surge up. 
anf «»erfett (see wcrfcn) to throw 

up. 
auf miilt'^en to plough up, root up. 
ba« 9[uge (gen, -9, pL -n) eye. 
bcr 9[ngettani9brtttf (^c) expression 

of the eyes, 
bcr ^ugenblttf (-c) moment. 
am^'^freffen (see frcffcn), 82. to 
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do it all, go through with it; 
"bear the brant of if (D.). 

Illti9'«fd|icfett to send out. 

im6'^\tfitn {see fe^en) to look ; ha9 
9(u9fe^en appearance. 

bielbti9{lfi^t (-en) prospect; in^u9« 
ftc^t fleUen to hold out (the pros- 
pect of) a thing. 

anS^»\pudtn to spit (out), expec- 
torate. 

au9''ftofitn (see flogen) to thrust 
out, utter. 

oitiS'^aielpett (see jtel^en) to pull off. 
ber %n9%u^ (h) departure. 
akiaitctereit to advance. 



ber fBatfiilan^ (h) course or bed of 

a stream, 
bie SJacfc (-n) colL cheek. 
fia(b soon. 

ber ^alhn ( — ) beam, rafter, 
Hattett to clench, 
bie »atterie' (-[e]n) battery. 
biei^attene'faff e (-n) battery ifund. 
ber i^atteriefdlloffer (— ) battery 

locksmith, gunsmith, 
ber fBand^ (h) belly. 
hautn to build, raise (corn, etc.). 
ber Matter (gen, -« or -n, pi -n) 

farmer, peasant, 
ber i^atterttinnge (-n) peasant boy. 
ber fdaum (h) tree. 
Hftttmen usuaUy refi. to rear. 
liebftd|tio deliberate. 
Bebettteu to mean, signify. 
Bebieiteit to serve, tend. 
fiebrfttfeti to oppress. 
ba«S3eet(-e)bed (agric. or hortic). 



ber i^efelt'^ (-e) command, order. 
Hegrabeit (see graben) to bury. 
Begreifett (see gretfen) to compre- 
hend, understand. 
iit^^aiitvi (see l^aUen) to hold, keep. 
Be^aiMitett to assert, declare. 
bei at, (along) with, during, in the 

mind of, considering, in view of, 

in spite of. 
beibe both. 
(eim = bet bent. 
ba« fMvi (-t) leg. 
betfeite aside. 
bei'sftelt^n (see ^el^en) to assist, 

help. 
beletbtgeit to insult. 
bemerfen to remark. 
bcreit ready, 
ber fdtx^ (-e) mountain. 
befdjlodreit (see fc^mdren) to adjure. 
befet^ett to occupy. 
bef)»aittteti (ben ^agen) to hitch 

the horses to (the wagon) ; be« 

fji)annt (mlt) drawn (by). 
beffer better. 
beftetten to order ; also to deliver 

(a message, letter, etc.). 
beten to pray. 
betdnfen (see trinten) refl. to get 

drunk. 
betruttfett drunk, 
bad SJctt (gen, -e«, pL -en) bed ; 

gu (or in8) ©ett bringen to put to 

bed. 
beugett to bend ; gebeugt bent or 

bending. 
beloafi^ett to watch. 
beaeidjueit to indicate. 
biegeit (o — o) refl, to bend. 
ba« S3terg(ai9 (*er) beer-mug. 
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bie f8itttonnt (-n) cajsk of beer, 
bte i^iefe (-n) braid on the trouaers 

seams, stripe. 
Bieteit (o — o) to offer. 
Hlben to form. 

litnbeit (a — u) to bind, tether. 
his to, up to; bU an up to; bU in 

as far as, into; bid gu as far as, 

tiil, up to. 
bie SJtttc (-n) prayer, petition. 
hitttx bitter. 
liiloafterett to bivouac. 
(Ian! briglit, polished. 
(lafett (&, ic — a) to blow. 
hlan blue, 
bie 91fttte blueness. 
bad S3Iattleiiteit blue linen, denim; 

blauleinen (made of) blue denim. 
Uletbeit (te — le, f,) to remain; 

Meib' ft^en sit still, 
ber SBUtf (-e) glance. 
(liltb blind. 
liltltfett to gleam. 
hliiitn to flash, lighten. 
BIo^ merely, only, 
bad f8lnt blood; bad iunge SBiint the 

young fellow (or girl). 
litttteit to bleed. 

ber ^Intfitd (-e or -n) bloodnstain. 
Mtttig bloody, blood-stained. 
blntinitg very young, 
ber S(ttt)ier(ttft loss of blood. 
hodtn to kick, buck. 
hU, fi0fe bad, evil. 
Brattbl^etfi scorching hot. 
(raitbtg seared. 
htauH^tVi to use. 

ber 9raitne (-n) bay (or dun) horse. 
Uranfen to roar, 
bie Sraitt (*e) fiancee, bride. 



bran good, honest. 

btecteit (I, a — 0, trans, 1^., intv. f.) 

to break. 
breit broad; breitnta^en r^/l. to 

take up much room. 
brettf4tt(t(e)rtg broad-shouldered, 

square-built 
breititett (brannte, gebrannt, 4.) to 

bum tr, and intr, 
briitgen (brac^te, gebrac^t) to bring, 

take, 
bad f8tnt (-t) (loaf of) bread, 
ber S^rttber (*) brother. 
brftOen to bellow, roar, (of thun- 
der) to roll, 
ber 9titmmer (— ) blue-bottle, 

meat-fly; also (82.) big camion, 
bie Stttft Ce) breast, 
bie i^ntfttaf 4e (-n) breast-pocket, 
bad f8fLnhtl (—) bundle. 
hunt motley, variegated, gay. 
bie S3ttttt^eit motley appearance, 
ber fBn\di (^) bush. 



6: 

ber C£4ar)ite>ro)»fett (— ) umpon, 

plug of lint. 
fl^rtftttfi^ Christian, 
bie (Sinirfteiber civilian clothes. 



3) 



ba adv. there; adverbial connective 
then, so; conj. since, as; ba brfl» 
ben over yonder. 

babttrct ^y ^^) ^y ^^ means. 
balpittilber or ba ^inilber in tliat 
direction. 
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ba^ilt'^^teteit f. (8ee3ie]^en)tomoye 

along. 
bamald then, (at) that time, 
bad ^anMiffdliff (-e) steamship. 
bautt then; bann unb roann from 

time to time. 
baratt on it, of it. 
bmrilber over it, about it. 
bantttter under it, among them. 
ba'«feitt f. (see fctn) to be here (or 

there), exist, be present. 
ba§ that. 

baiSfelbe see berfelbe. 
bakiott adv. away; prepositional 

compound of it, of them. 
batiim''gelt^it f. (see ge^en) to go 

away. 
ba§it' adv. moreover. 
ba^loifd^eit in between, between 

them. 
beitt poss. adj. and pron. thy, 

thine, your, yours. 
beitfeit (bac^te, gebac^t) to think; 

benfen an to think of. 
beitit conj, for; somet. preceded 

by fo adv. then, as. 
ble ^e)»effi^e (-n) dispatch. 
ber, bie, bai9 d^- art. the; dem. 

pron, this, that; somet. in place 

of Eng. person, pron. he, she, 

it; rel. pron. who, which, that. 

berfelbe, biefelbe, baiSfelbe the 

same, 
ber ^eitbel (— ) st. devil, 
beittffi^ German. 
^entffi^lattb Germany. 
Wtjjt close. 

bitf fat, stout; bid tverben to swell, 
ber ^tettft (-e) service. 
biei9 = biefed ; biedmat this time. 



biefer, btefe, biefeiS dem. pron. 
this. 

^ittgiSba what-you-may-call-it, 
thingumbob. 

bo4 y^^v sSteit all ; after imper. do. 

bottnetit to thunder. 

bad ^orf (^er) village. 

ber ^orfmaittt ('er or Dorfleute) 
villager. 

bort over there, yonder. 

ber ^tetf (pi- rare -e) dirt. 

brelfttt to turn ; r^. to turn (one- 
self), whirl. 

bret three ; breil^unbert three hun- 
dred. 

b(a)rettt'sliaitett (see l^auen) to 
strike roughly about one, ^^ lay 



»» 



on. 

brtltgett (a — u, f.) intr. to pene- 
trate, press, get through. 

ber britte third; brtttenS in the 
third place. 

bit thou. 

bnmm stupid. 

btmfel dark. 

ble ^ttit!e(lt^t (-en) darkness. 

bttitfelrot dark-red. 

bmtftig hazy. 

bttr4 through. 

btttdt'^iagen to gallop through. 

bttrd|<rtte'rett to traverse. 

@ 

ebeit even ; adv. even, just (now), 

barely, hardly. 
egaC pred. adj. the same; i^ ntir 

gan) egal it's all the same to me, 

I don't care (a rap). 
elirltdt honest. 
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eiit, eine, ein ind^, art. a, an; 

cardinal numeral one; einer, 

cine, eUi(e)« ind^. pron.- one, 

some one, one thing, 
bie QHitliilbttng (-en) imagination, 

delusion. 
eittevlei indecl. a4i, identical; ba9 

ifl aUt^ eiuerlei it is all the same. 
eitt'-fattett f. {see fatten) strike 

(used with reference to an idea), 
eiitiger, eintge, eiitiged some; et* 

nige a few. 
einmal once, just; noc^ einmal 

once more. 
eiit'»fd)ielieil (see fd^teben) to insert, 

slip in. 
eingeln single, detached. 
eitt§i0 adj. only. 
ba9 (£ifen iron, 
ber ^ifenfreffer (— ) fire-eater, 

swashbuckler, 
ber (Sifenteil (-e) iron fitting. 
eifent acy. iron, 
bie &lbt the Elbe river. 
elettb wretched. 
e(f eleven. 

ber (£(fa{fer (— ) Alsatian, 
bad Q^ttbe end; gu @nbe to the end; 

e9 gel^t gu (Snbe the end is near. 
enb(td) at last, finally. 
enblod endless ; enblofe ^tit, eter- 
nity. 
etig narrow. 

etttbecfeit to discover, espy. 
etttge'gett^jagett togallop towards. 
etttfe^t horrified. 
etttfte^en f. {see fle^en) to arise. 
etttitoei'^ge^eit {see gel^en) to go to 

pieces. 
erblid^ hereditary. 



bie (Srbe earth, ground. 

ergftttsen to complete, comple- 
ment 

erJ^ebeii {see ^eben) to upraise. 

erltdlietl to heighten. 

bie (MtuvMS (-uiffe) perception. 

erflftren to declare. 

erfttiibigeit (nad^) r^. to inquire 
(after). 

erleben to live through, go through . 

emtatteit f. intr. to weaken. 

ber (Sxuft earnest, seriousness, a 
serious matter; bad ifl (Smfl 
(•that means business.** 

bie Chrtiteseit (-en) harvest-time. 

bie dhrregttiig (-en) excitement. 

erf dieiiteit f . {see f c^einen) to appear. 

erfi adv. first, only, not until. 

ber, bie, bad erfte adj. the first. 

erftend in the first place. 

er^ft^Ien to tell. 

ettoaiS pran. something; adv, some- 
what. 

etOtg everlasting, continual. 

9 

ber gfaifelf4eitt light of torches; 
bei gactelfc^ein to the light of 
torches. 

falireti {&, u — a, f.) tr. and intr. 

to drive, travel, 
ber gfa^ver {—) driver; artUL 

driver of the leadspan. 
falleit (a, ie — a, f.) to fall 
bie ^axm (-en) (Eng.) farm. 
faffen to take hold of. 
fftft almost, 
bie gfattft (*e) fist. 
fegf U to sweep. 
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fel^Iett to be absent 

bte gfeiglieU (-en) cowardice, proof 

of cowardice, 
fettt fine. 

ber ^eittb (-e) enemy. 
feinbUll^ hostile, the enemy ^s. 
bad gfelb (-er) field. 
bergfelbweliel ( — ) sergeant-major. 
ber Of^Ib^itg (*e) campaign. 
feme adv. afar. 

bie gferne (-n) (remote) distance. 
fettfl^t damp. 

badgfener (— )fire; geucr! fire! 
fenertt to fire. 

bte gfenergarlie (-n) sheet of fire, 
ber gfenerlSrm fire-alarm, 
ble gfeuerftfttte (-n) fireplace, 
bic gfeuev^ttttge (-n) tongue of 

fiame. 
bo« ^ieber (— ) fever. 
fieHern to be feverish; ber gic= 

bernbe fever-patient. 
fielirig feverish, 
bie gfigttr (-en) figure. 
fittben (o — u) to find, 
ble gflafcde (-n) flask, bottle, 
ber gflitfen (— ) patch, piece. 
fliegen (o — o, f.) to fiy ; mit flie* 

genben ^anben with feverish 

haste. 
fitnf nunble. 
ber iJIor (-e or ^) bloom ; in glor 

fommen to flourish. 
fittdiett to curse. 
jlftd^ttg fugitive, 
ber gflitft (glflffe) river, 
bie ^olge (-n) consequence; an ben 

gotgen from the consequences. 
folgen to follow. 
fragen to ask. 



ber ^ranf (-en) franc {about twen- 
ty cents), 

gfranfretd^ France. 

ber gfran^ofe (-n) Frenchman. 

fratt$9{ifd) French. 

freilict of course, however. 

frembartig strange. 

freffen (i, a — e) to eat (used of 
animcUs), 

bie gfrenbe (-n) joy. 

freneu r^. rejoice. 

frifd^ fresh, clean; adv. newly. 

ftiWgebarfett new-baked. 

bie gfrottt (-en) front. 

ber 3fttd)iS (^e) fox, aXso chestnut 
horse. 

ffil^Ieit to feel. 

filttf flve. 

filttfeig fifty. 

filr for. 

bic ^ttrc^e (-n) furrow. 

fttrc^tbar terrible. 

bie ^ur^tbarfeit (-en) terrible- 
ness, horror. 

fiir4terU4 terrible. 

ber gffttft (-en) prince. 

ber Pftlier' (-e) fusileer. 

ber iJtt j (*e) foot ; gu gflgen at the 
feet of. 



ber &aUpp gallop, full speed. 
ganj adj. whole, entire; bad^ange 

the whole (thing) ; adv. wholly, 

entirely, quite, just, 
bie ^arbe (-n) sheaf, bunch, sheet, 
ber ^attl (*c) horse, nag. 
gelien (I, a — e) to give; e9 glbt 

there is, there are . 
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geBenlt dented, battered. 

ber ^ebaitfe (-n) thought; in ®e= 
banfeit abnnt-mindedly. 

bad ^ebrftnge throng; etn ©ebrange 
cntjlanb a crowd gathered, peo- 
ple were crowding. 

ber ®efreite (-n) lance-corporal. 

gegeit against, towards. 

gedeti (ging, gegongen, f.) to go, 
move, travel ; gel^ ^in go there. 

ba« ®tfixtn (-t) brain. 

gelli yellow. 

0e(li(id) yellowish. 

0e(!iIid)Brattlt yellowish-brown. 

ba« ®elenf (-<) joint 

ber ^enerar (-e, coU. *e) general. 

gemtg enough; genug^abentohave 
enough, "be done for." 

geogra)il|ifil^ geographical. 

gerabe straight; adv. just. 

ba« ^erSiifd) (-e) noise. 

gerittgioettig of inferior value, in- 
ferior. 

ber @erit4 ('0 smell. 

bie @efd)id)te (-n) story, affair, 
thing. 

gef4(ageit (weWogen) jaded (very 
unusual), 

ba« ^efd|o^ (©efd^offe) projectile. 

baf ^efd^ft^ (-e) cannon, gun, ord- 
nance. 

ber ^efd^ft^attffa^ (""e) artillery 
level, tangent scale (of a gun). 

ber ®efd)ii^fft(rer (— ) gun cap- 
tain. 

ber ®efd)ii^!am)lf (^e) artillery 
battle. 

bad ®e{td)t (-er) face. 

bie ®tftalt (-en) figure, shape. 

geftent yesterday. 



gefltltb well, sound. 

bad i^Wtf^x (-t) musket. 

gemittnetl (a — o) win, "make." 

bad ^eioiffett conscience. 

bie^IoiSfdierbe (-n)pieceof broken 
glass. 

glanbett to believe. 

gleii^ adj. like; fec^d gleid^e hap- 
pen six black horses all alike ; 
adv. directly, immediately, soon, 
in a moment. 

glettett (i — i, f.) to glide, slip. 

bad ®rab (^er) grave. 

grabeii (fi, u — a) to dig. 

bad &xahfttn% (-e) cross erected 
on a grave. 

grabe see gerabe. 

bie ®xanait (-n) grenade, (shrap- 
nel or bomb-) shell. 

bad &xa9 (^er) grass. 

gran gray. 

bad ^rmtett horror. 

granleinett of gray linen, can- 
vas. 

graufig frightful, gruesome. 

greifen (i — i) to grab, seize; grel* 
fen nac^ to clutch. 

gretnett mUg. to blubber, also to 
grin. 

ber ®xtntl (— ) horror. 

ber ^rimm rage. 

grob coarse ; grobe ^atterie heavy 
battery. 

grog great, large ; grog tuerben to 
grow up. 

bie ^rdge (-n) greatness, size. 

grogfAliimaig coll bragging. 

grft^en to greet, salute. 

gut good ; adv. well ; gut tun be- 
have. 
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bad ^aax (-e) hair. 

I^aliett (^atte, ge^abt) to have. 

bet (bad) 4^ftiffe( chopped straw, 

chaff, 
ber^^afer oats. 

bie 4^ager!eit leanness, gauntness. 
ber ^afin (^e) cock, tap. 
ber ^alMiogeit (— , less correctty *) 

semicircle. 
4a(!igefd)faiffeit half-closed. 
^alliUitfiS half left, mUit. (to the, 

left oblique, 
bie ^mt (-n) half, 
bie (bef, ba«) ^^alftev (-n, or — ) 

halter, 
ber $a(i9 (^e) neck, throat. 
f^aittn (fi, te — a) to hold, keep, 

halt, stop; with auf maintain, 

have regard for; r^. with an 

to hold on to. 
^amlitnrg Hamburg, 
bie $anb (''e) hand. 
daiigett (or ^jingen) (l^ing, ge^au^ 

gen) to hang (intr.). 
^n9 abbrev. for 3o]^anne« John, 

Jack. 
^art hard; adv. sharply. 
fatten (^ieb, gel^auen) to hit ; mit 

ber $eitf(^e auf bie $ferbe ^auen 

to give the horses the whip, 
ber 4^imf en (— ) heap, mass, 
ber ^mt^itmatttt (^au^tleute) cap- 
tain. 
ba« ^aitiS (^er) house, dynasty; 

nac^ ^u9 ($oufe) home. 
bie^attiSfrau (-en)housewife, mis- 
tress of the house. 
^elieil (o — 0) to raise. 



ba« S^ttx (-e) army, host. 

bie ^eibe (-n) heath, prairie. 

bie ^eimat (-en) home {in a larger 
sense, i. e. country or town); in 
ber ^intat at home. 

teimlill^ secret ; adv. secretly. 

teift hot. 

^ei^ftt (te — et) to be named, 
called. 

ber 4^elb (-en) hero. 

bie ^e(bentat (-en) heroic deed. 

l^elfen (i, a — o) to help. 

^eO bright, light. 

itfSbian light-blue. 

ber ^tlm (-e) hehnet. 

ba« ^emb (gen. -ee, pL -en) shirt. 

^er hither, here {denoting the di- 
rection) ; postpositive after ex- 
pression of time, ago, since. 

derail' up, up to, near, (up) this 
{or that) way, at. 

derait'^l^iiifeit f. to limp up (to). 

l^eran'^fommett {see lommen) to 
come up (to), approach. 

^eran'srafett f. to dash up madly. 

^erait'«retteit !• {see reiten) to ride 
up. 

fltxan''ipvxufitn \. {see ^pxinqtn) 
to leap along, come leaping 
along. 

f^txan' «$errett to tug up (by force). 

lterastd'»l|&ngen {see l^angen) to 
hang out. 

^evimiS'-fommett {see fomnten) to 
come out. 

f^txanS'^fttUtn r^. to prove, ap- 
pear. 

^erattiS'^ftriimeii topour out(intr.). 

lterbei''fd)Ie)itieii to haul up. 

ber ^txhft (-e) autumn. 
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ber ^txv (gen. -n, pi -<n) gentie- 

man; master; Mister. 
limfl^eit to reign. 
fittum' around; ^erum I tumroundl 

milU, (right or left) about face ! 
derttnt'-toerfett (see iDcrfcn) to 

throw around, turn sharply 

around. 
%tvnnttt down. 
flttun'ttV'ft&x^tu (intr, f.) to fall 

off. 
dettlftt to howl. 
^ettte today. 
l^ierlier hither, this way. 
ber $immel (— ) heaven, sky. 
Ifilt thither, there (denoting direc- 
tion), forth, out ; (in unb (er to 

and fro, (in unb guriict back and 

forth. 
(inanf up. 
(inimfsfiiegen (aee fttegen) to fly 

up. 
^iwaif'f^thtn (see (eben) to raise 

up, lift up. 
llittburdft' through, throughout (es- 

peciaUy after def. of time). 
(ineitt'^ftecfen to put in. 
t^iu'^faUtn (see fatten) to fall. 
ijittfett to limp. 
^iu'^ftawtn to stare ahead. 
(itt'»fteQett r^. to stand up. 
^iltteit adv, behind. 
(ittteuft'ber backwards. 
Itiltter prep, behind. 

ba« 4>itttsi^liein (-0 ^^^ !©«• 
llittterbreiit' adv, ((intenbrein) 

afterwards, behind, ** after the 

fair." 
t^ivittfitt' at the tail-end. 



(ill'tenftcfi^ from the back, back- 
ward. 
llittftlier across (denoUng direction). 
(itttoeg' away; fiber • . . (tntueg 

past. 
(iit'-merf en (see merfen) to cast (in 

the direction); r^. to throw 

oneself down. 
(od) high, tall, high-pitched ; (5d|» 

fie extreme, 
bcr ^of (^c) court, yard, country- 
place, estate, farm, 
bie $offttttit0 (-en) hope, 
bie^^offtette (-n) homestead, farm, 

manor, 
bie ^Hfit (-n) height, hill. 
l|ol|I hollow ; ben 9tii(fen (o(( ma» 

d^en to hollow one^s back (throw 

one^s back in), 
bie 4^i)l)Ittttg (-en) hollow. 
(olen to fetch. 
^olfteitt Holstein. 
ber 4^o(fteiner (— ) a man from 

Holstein. 
(o(fteitttfll( adj. (of or coming from) 

Holstein. 
ba« ^0^ (^r) wood, 
ber 4^ol$f4tt(mail(er (— ) maker of 

wooden shoes, clogs. 
f^opptu coU. hop, jump around, 

balk. 
diireil to hear ; wUh auf to listen 

to. 
ba« ^otu ('er) hom. 
bie ^ofe or (pi.) ^ofen trousers, 
ber ^nh (^^e) raising, pull, 
bad ^ttttbefn^noerf (-e) cart drawn 

by dogs. 
(ttttbert (a) hundred. 
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3 

im = in bem. 

immev always, every time; noc^ 
inttner still. 

ittttnerfort (tntmer fort) continu- 
ally, incessantly. 

itnmer^it (immer ju) incessantly. 

in prep, in ; in . . . ^tnein into. 

blc iSnfattterie' infantry. 

badjSnfantevie'fener infantry fire. 

ber 3nf anterift' (-en) infantryman. 

itti^ = in ba9. 

ber Slnrtnnt (*<r) error, mistake. 

ja yes ; common as an expletive in 
the meanings indeed, for; (conj. ) 
to be sure, (but) then, why ; 
(intetj,) that's because. 

bic 3ttrfe (-n) jacket ; (jemanbem) 
an bic 3acfe fommen to give (one) 
a drubbing, ** dust one's jacket ' ' 
(D.). 

jagen {. to chase, gallop; with fj, 
to hunt. 

ble Sftgernnrnlie excitement be- 
fore the chase. 

ba« Saljr (-<) year. 

ber iSammer misery, despair. 
jftmmerlill^ miserable. 
latnntern to lament, complain. 
janttttemott piteous, heartrend- 
ing. 
Imtfen L, G. to yank. 

Vtttx, {ebe, jebeiS pron. each, 

every. 
iebefwann everyone. 
3[ol|rittn John. 



ber^ofe^il^i^rocf Joseph's coat, coat 

of many colors, 
ber 3nbe (-n) Jew. 
ber iSttttge (-n) boy, fellow ; coU, 

(L. O.) pi. -M« boys. 

ber ftamerab (-en) comrade. 

ber Stamps ('e) fight, battle. 

bie ftanone (-n) cannon. 

bie ^arbatf^e (-n) horsewhip. 

bie StatiM\dit (-n) canisternshot, 
grape-shot. 

ber ftartatf^en^agel hail of grape- 
shot. 

bie ftartttfd|e (-n) cartridge. 

ber ftartnfdletttointifter (— ) car- 
tridge-case. 

bie ^aferne (-n) barracks. 

ber Stafttn (— ) box, locker, case, 
(ammunition-) chest. 

fein cu^. no ; not a. 

feiner pron. no one, nobody. 

ber Sttvl (-t, coU. -«) fellow, chap. 

fend^en to pant, gasp. 

ta^ ^ttb (-er) child. 

firre tame ; firre mac^en to tame 
down. 

tiapptn to clap, clatter; coU, to 
go well. 

fla)i|iertt to clatter. 

flat clear. 

fleiben to clothe ; idiom, to suit, 
become. 

Mein little. 

fUttgen (o — u) to sound. 

nirren to clank, clash, clatter. 

!(ttg clever. 

fnacfen to crack. 
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fnatten to pop. 

fttorrett to creak. 

fnattent to rattle. 

ba« ^tiie (-(c) ) knee; In ben ^Iccn 
Uegen to be on one^s knees ; in 
blc ^ice fotten to drop to one's 
knees. 

bo« ^iefHic! (-e) knee-piece, knee- 
patch. 

fnirfcfiett to grate ; mlt ben S^lineii 
htirfd^en to gnash one's teeth. 

ber ^oilfteit (— )bone. 

fttttrren to snarl, growl. 

ber j^offer ( — ) trunk, box, travel- 
ing-bag. 

(ontmattbierett to give (military) 
orders, command. 

bad ftommanbo (-4) (military) 
command. 

ber ftommanbointf (-e) word of 
command. 

fommen (a — o, f.) to come, go, 
get ; fommen an with ace. to get 
at. 

ber Mni^ (-e) king. 

(dnneit (fann, fonnte, gelonnt) to be 
able (to do). 

ber Stop^ (^e) head. 

bie ^oppti (-n) sword-belt. 

bad Stotn sight (of a gmi). 

ba« ^or)liS (— ) corps (milit), 

(rad|en to crash. 

franf sick, invalid. 

fra^en to scrape. 

bad ^enj (-e) cross, small of the 
back. 

bie ^enaleine (-n) coupling-rein. 

ber ^reuatoeg (-e) cross-road. 

friettien (o — o, f.) to crawl, creep. 

ber Sttitfi (-e) war. 



iriegen coU. to get. 

bie Stvit^&p^apa^t (-n) hardship 

of war. 
bie SMih (-n) crutch. 
fmmnt crooked, 
bie Stnf^ (*e) cow. 
hm short; adv. briefly. 
htr^atmig asthmatic. 



ladieit to laugh. 

ber Saifftiefel (-— or -n) patent 
leather boot. 

laben (Ifibfl or (abefl, u — a) to 
load. 

bie Siafette (-n) gun-carriage. 

badSager ( — )camp, encampment; 
socket, receptacle. 

ber Sagerfommaitbaitt (-en) com- 
mander of the camp. 

bie Sample (-n) lamp. 

(ang long, tall, at full length ; adv. 
after d^. of time for — ; lange 
for a long time ; (ange l^er a long 
time ago. 

(anglieintg long-legged. 

bie Singe (-n) length, height. 

(angen to stretch out one's hand ; 
langen nad^ to clutch; mit ber 
^anb langen to put one's hand. 

tottgge^ogen long-drawn. 

(ftttgiS prep, along. 

(angfam slow. 

ber S&rm noise. 

(ftrmen to be noisy, i^out; bad 
lOdrmen noise. 

laffen (5, le — a) to let, leave, quit, 
stop, have {caiiaative). 

ber fianf (^) course; im Saufe while 
running. 
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lattfeu (fiu, le — an, f.) to ran, be 

in motion. 
iant aloud. 

lattter invariable adj, nothing but. 
ba« So^arett (-<) (milit.) hospital, 
ber Sasarettge^Kfe (-n) orderly at 

a military hospital, surgeon^s 

assistant. 
Ithtn to live. 
Itikn to lick, 
bad Sebertoerf leathers, straps and 

belts. 
badSeber^eng leathers, straps and 

belts. 
legen to lay. 

(elinett to lean ; gelel^nt leaning, 
ber fieili (-er) body ; Dom Sclbc ^ol* 

ten to keep at a distance, 
ble Setdie (-n) corpse. 
(eid)t light. 

leiditfft^ig lightfooted. 
Itihtn (litt, gelitten) to suffer ; let^^ 

ben mSgen to like; nic^t leiben 

nt5gen to dislike. 
leib(id) tolerable, fairly good, 
ber Seintoanbfe^en (— ) linen rag. 
bie Settte {pi. ordy) people, men. 
ber Setttnant (pi- -9) lieutenant, 
bad Si4t (-er) light. 
UeH dear, 
ble fiiebe love. 
liegen (a — e) to lie. 
ble filttie (-n) line, 
ble Siitfe the left side or hand; 

gur lOlnten at the left; Unid on 

or at the left. 
(olben to praise, 
bad ISod) (""er) hole. 
So^er adj. from prop. n. go^e; ble 

Solder ^elbe the heath of Lobe 



(near Husum in Schleswig-Hol- 

stein). 
Ud loose; (odi go! (be) off! go 

it ! go ahead 1 
(dfen to loosen. 
U^'»^t%ttL (see gel^en) to start ; ed 

ge^t lod things are going to be- 
gin. 
W'teigctt (see relgen) rtfl. to tear 

off {trans, or inJbr.). 
(oiS'»fd)Ia0eit (see fc^Iagen) (auf) to 

hit away (at), 
bte fittft (*e) air. 

991 

mad|eii to make, do. 

bad aRSbiteit {—) girl. 

mft^eit to mow, cut down. 

ble SSRa\t^i (-en) majesty. 

ber SRajor (-e) major. 

%a( = elnntal. 

man indef. pron, one. 

mandier, mand)e, mandit& some, 
many, many a (one). 

ber ^ann (*er) man; pi. iWann 
men = soldiers etc. 

mannigfad) varied, motley. 

ble 9Ranttf4aft (-en) (squad of) 
men, crew, troops. 

ber ^aniti (') mantle, cloak. 

ber SRarfetenbertoagen (— ) sut- 
ler's wagon. 

ber SRarfd) (*e) march. 

ntarfiltliereit ready to march. 

ntarfdiierett to march; im Tlax^ 
fc^leren during the march(e8). 

ble aWaffe (-n) maas. 

tnft^ig moderate (-sized). 

bad SRauI ('er) mouth (of an ani- 
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mal); bad Tlanl l^alten coll. to 

keep one's mouth shut, 
bad Wlttx (~e) sea, ocean. 
ntel^r more. 
hit SReUe (-n) mile ; l^unbcrt SWcl^ 

(en tveit a distance of a hundred 

miles. 
ntein, meitte, rnein my, mine. 
nteinett to mean, think. 
meittettUfden for my sake, for 

aught I care, 
ble SRetmmg (-tv) opinion; bic 

SReinung aufbringen to broach, 

start an opinion. 
ntelbett to report, 
ble Wttlohtt (-en) melody, 
ble SRettde (-n) quantity, 
ber SRenfd^ (-en) man, human be- 
ing, person, fellow ; pi. people ; 

feln iWenf(^ nobody, 
ble 9Renfd)lteit humanity. 
meitfd)(id) human. 
merftoiirbtd remarkable, curious, 

strange, 
ble Wlitnt (-n) mien, 
ble ^nnte (-n) minute. 
nttt with, along (with others). 
1ltit'«mad)ett to take part in, go 

through, 
ble mnt middle, 
ber WlitttlpnvH (-e) center. 
mW'^itfitn (see jle^en) f. to march 

along. 
mogett (module, gemod^t) to want. 
mbfilidi possible, 
ber 9^onat (-e) month, 
ber 9Ronb (-e) moon, 
bad 9Roor (-e) moor, marsh; in 

Eng. the pi. iB preferred. 
ber SRorgett (— ) morning. 



morgen to-morrow. 

ble SRorgettrSte aurora, daybreak. 

morgeni^ in the morning. 

ble SRftife (-n) gnat. 

mfibe tired. 

ble SRfi^e (-n) trouble, pains ; ed 

Ifl ber SKfl^e Wert it is worth 

while. 
mftdfeltg laborious. 
lltttftettt to muster, 
ble SRittter (*) mother, 
ble SRft^e (-n) cap. 

ita interj. well then. 

ber 9^abe( (— ) navel, hub. 

nad^ prep, after, to; toward; nac^ 
. . . ^In towards, in the direction 
of. 

nati^'^htnttu (see benfen) to reflect. 

nailt'^fltegett (see fllegen) to fly 
after, flutter after. 

n^dfiitt adv. afterward. 

ttailt''(affen (see laffen) intr. to sub- 
side. 

nad)'«fel|eit («eefe]^en)tolookafter, 
look into, give a look. 

ble 9tadit (^e) night. 

ble ^aitiipattonitit (-n) night p^r 
trol. 

nafif nat^t near; nd^er lommen to 
approach. 

ber 9lamt (-n) name. 

nametttliil^ especially. 

ttSmnd^ adv. namely, "you (must) 
know." 

ble iR&tc (-n) nearness, near sur- 
roundings. 

m^ wet. 
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iteliett beside, next to, at or to the 
side of ; neben . . . ^er alongside 
of. 

Itclicniet by the way. 

iteieneiitattber side by side. 

tie 9^e!iettfail^e (-u) unimportant 
thing, trifle. 

tie 9tthtnftta^t (-n) side-street. 

ttel^mett (i, a — o) to take. 

ttett culj' ^6^ 'f c^'O' anew. 

bie 9{eugier curiosity. 

nettftllieint made of German silver. 

ltid)t not ; nid^t tnel^r no more, no 
longer. 

nid^tiS nothing. 

ttie never; nle unb nlmmermcl^r 
never, never under any circum- 
stances. 

niebettrft^ttg vile. 

nimmermelir nevermore, never. 
no4 still, yet, even; nod^ Immcv 

still, all this (that) time, 
bie 9lot (*€) want, misery, distress, 

calamity. 
ttStig necessary, 
bie 9htmmer (-n) number. 
tttttt now. 
nur only. 

ber 9^it|battm (*e) nut-tree. 
ttii^eit to be of use ; ntd^ts nii^en 

to be of no use; t9 M^t oUe« 

nid^td it's all of no use. 
bie 9{tt^itng the wear (and tear). 



0! interj. ohl 
ob whether. 

obett adv. above, up there, on top, 
mounted. 



bet Cberfiirtieir (— ) upper part of 

the body, 
ber Cberft (-en) colonel. 
ober or. 
offett open. 

ber Of^^ier (-e) officer, 
o^ne prep, without, 
bie Dl^rfeige (-n) box on the ear. 
ber Cttfel (— ) uncle, 
bie Crbnititg (-<n) order ; auf Orb* 

nung l^aXten to keep (good) order, 
ber Often east; na(^ Often towards 

the east. 



padtn to seize. 

bad ^afet (-e) package. 

bie ^a)i)ic( (-n) poplar. 

bie ^apptlaUtt (-[e]n) avenue or 

double row of poplars, 
bie $arabe (-n) parade ; gur ^a* 

rabe for a show, 
bie ^atrone (-n) cartridge, 
ber ^fal^I (^e) pile, stake, post. 
(ifeifett (t — i) to whistle. 
bo« ^f erb (-e) horse ; gu ^ferbe on 

horseback, 
ber ^ferbel^aUer (— ) man who 

holds horses, 
bie ^fiege care, nursing. 
(ifiegett to be accustomed to; p^tq^ 

te used to. 
bie ^fiiiltt (-en) duty, 
ber ^Pttg (*e) plough. 
)lPftgeti to plough, 
bie ^Pttg^eit ploughing season, 
ber ^la^ (*e) place ; am ^lat^e feln 

to be on the spot, at the goal, in 

position. 
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tl(ii^Kd) saddenly. 

bie ^olfa (pi -d) polka (a Polish 

dance). 
bie^oftfarte (-n) post-card. 

ptaW^ to ^rag- 

ber ^reu^e (-n) Prassian. 

(irett^ifd) Prussian. 

bie $ro^e (-n) limber, forepart (of 

a gun-carriage), 
bie ^roHiitj (-en) province. 
ba« ^ttlner (— ) powder. 

qnaUn to squeak. 

(|tt<i(ett to torment. 

quaffeltt to talk nonsense ; (ag bein 
Ouaffein quit your nonsense. 

fitter pred. adj. transverse, diag- 
onal ; adio. crosswise ; quer fiber 
(right) across, diagonally across, 
athwart. 



ba« 9iab (*er) wheel. 

ber 9iabretf (-en) tire (of a 

wheel). 
^rttit = ^eran. 
ber 9iaitb \hx) rim. 
ber fHappt (-n) black horse. 
rafenb frantic, 
bie 9{a{feftgttr (-en) (the shape of) 

a thoroughbred, a type of his 

race, 
raffeitt to clatter, 
ber Otattilt smoke. 
rau^en to smoke. 
recftt right. 
ba« [Heiitt (-e) right. 



bie 9ied)te right hand; ^ur 9{e(^ten 

on the right. 
re^tiS on, at {or to) the right 
reben to talk. 
vebfeltg talkative. 
ber9legcn rain. 
ba9 9iegtmettt (-er) regiment. 
regtterifilt rainy, 
bie [Reibllttg (-en) friction; gHei* 

bung unb 9}u^ung rub and wear, 
bie 9ietfe (-n) journey ; ttelte 9leife 

long journey. 
rei^en (i — i) to tear, pull. 
vetten (i — i) to ride (horseback), 
ber Oteiter ( — ) rider, horseman. 
rettnett (rannte, gerannt, f.) to 

run. 

bi^ [Referne (-n) reserve. 

ber 9{eferbift (-en) reserve-man. 

ric^tett to adjust, set; gerabe rid|ten 

to set straight. 
rid)tig right, correct, 
bie [Rtd^tititg (-en) direction. 
tied^en (o — o) to smell. 
nngeit (a— u) to struggle. 
rittgiSttm all around, 
ber 9linnfieitt (-e) gutter, 
ber SRocf (*e) coat. 
ba9 SRo^^ (-e) barrel, stock {pi a 

gun). 
rotten to roll. 

rot^aorig red-haired, red-headed, 
ri^tlillt reddish, reddened, 
ber Widtn {—) back, 
ber tKftcfattg (*e) retreat. 
ntfen to call, 
bie SRtt^e rest. 
rttljig quiet, calm. 
rutlb round, 
bie ytmUMAt (-n) beet (-root). 
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ber @aBe( (— ) aabre. 

f Sen to sow. 

fagen to say. 

ber @attb sand. 

f atteltt to saddle. 

f anfett to roar. 

bie SdiaBraife (-n) saddle-cloth. 

fd)abe fettt impera. verb; bad ifl 

'(^abe that is a pity. 
f diaffen to transport; beifeite f(^af« 

';en to put aside. 
fd)&^en to reckon, estimate. 
M !ittett (le — ic) to seem. 
fdi^lten (i, a — o) to scold. 
f dlieliett (o — o) to shove. 
fdlieiteit to (put in a) splint. 
fdlie^ett (o — ■ o) to shoot, 
bie Sfj^irmtiift^e (-n) cap with a 

visor. 
ff^irren to harness, 
ber @f^(iif sleep, 
ber ^lafi (*e) blow. 
f 4(agen (&, u — a) to strike, beat. 
fd)Ied)t bad, poor ; ed fle^t fr^Iec^t 

things are (or look) bad. 
^Mwiq^^olfttin Sleswick- (or 

Schleswig-) Holstein. 
fdiKnrat bad. 
ber ^dfiud (-t and h) draught, 

mouthful. 
fditnal narrow, 
ber 6il(mer$ {gen, -e« or -en«, pi 

-en) pain, 
bie ^dimMt {-n) smithy, f oi^e. 
ber Sdinm^ dirt. 
fditteiben (f^nitt, gefd^nttteu) to cut. 
fdion already. 
fdldtt handsome, fine, beautiful. 



fdionen to spare, be chary of. 

fd)rft0 aslant, diagonal. 

f d)vecnif^ terrible. 

ber @il^rei (-e) cry. 

fdireilien (ie — ie) to write. 

f direien (Ic — ie) to cry, exclaim. 

ber @d|ritt (-e) step, pace. 

f d)fttteltt to shake. 

ber S4tt^ shelter, protection. 

f d^toanfen intr, to rock. 

fd^toar) black. 

fditoeigen (ie — te) to be silent ; 

f d^tvetg' flitt bat)on ! don't speak 

of iti 
ber @4niet^ sweat; im ©d^metge 

t^red 9[ngeftd^te9 in the sweat of 

their brows. 
fd^ioei^liebefft covered with per- 
spiration. 
fditoeflen (I, o — o, f.) intr. to 

swell. 
fdltoenfen to swing, wave, wheel 

about. 
fditoer heavy, difficult, great, 
bie (S^toertf^ii^e (-n) tip of the 

sword, 
bie 8ff)liiefiter (-n) sister. 
fdimdrett (u and o — o) to swear, 
ber @d)iOttnf| (*e) swing. 
feiJ^iS six. 
fettifte sixth. 
fed)sel|ttte sixteenth, 
bie @ee(e (-n) soul. 
f e^en (le, a — e) to see ; fte^ ! look I 

fte^ ba ! look ! ftel^' mat an just 

look at that ; well, well, 
fel^nig sinewy, muscular. 
fel|r very. 

feitt (itjar, gewefen, f.) to be. 
feitt, fetne, feiti his, its. 
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frit sinoe. 

bif @eUe (-n) aide, flank; profile 

aside, sideways, to the side. 
ba« @etteit0eiiie4r (-<) side-arm, 

sword. 
feflpfl pron, self; cr fetbfl (he) him- 
self, 
bie @eiifnitg (-<n) hollow. 
fe^en to set, put; fe^tt uber with 

ace, to cross (over). 
fettf^en to sigh. 
@le you. 
ftelien seven, 
jtelijtil seventy. 
fittUd^ moral. 
jt^en (fag, gcfeffen) to sit; fi^n 

bleiben, f. to keep one^s seat. 
fo so, there ; c^fter condit. dause 

then ; fo ein such a. 
fofort at once, immediately, 
ber @ol|n (*e) son. 
fold) i-ndecL, and folilter, S^lH^t, 

fodlfteiS such. 
foflett mod. auz.; i&i foU I shall, 

ought to, am to, should, must. 
fo^it = fo cin. 
fonberbar strange(ly). 
ber SoitttaBcttb (-t) Saturday, 
blc @onne (-n) sun. 
ber @Otttttag (-e) Sunday. 
fottft elBBf otherwise, usually, 
bie Sorge (-n) anxiety, care, 
forgen to care. 
forgfam careful, 
ber Bpa^ (@<)S6e and @^affe) joke; 

ou8 @pa6 for fun. 
fliSt late. 

bie @|ieid)e (-n) spoke. 
^pm^txtx adj. of Spichem. 
ber @)ltegel (— ) mirror. 



ftrielen to play. 

f|n^ pointed, sharp. 

flPltttertt to shiver, splinter. 

ber ^potn (-e and [generally] 

@^}oren) spur; bie @^oren geben 

to set spurs to. 
jpttditu (I, a — o) to speak, talk. 
ftiringen (a — u, generally f.) to 

spring, jump. 
^pndtn to spit. 
flpftrett to notice, feel, 
ber ^tolh^offi^iev (-e) staff^fficer. 
tie Stabt (*e) city, town, 
tie Stoffel (-n) step, rung; (milit.) 

echelon, reserves, 
ber StaK ('^) stable. 
ble@talltmd)t (-en) stable-clothes. 
bad@taitgen)iferb (-e) wheel-horse, 

pole-horse, thill-horse, 
ber Stangenreiter (— ) wheel driv- 
er (in the artilleiy). 
ftatt strong, powerful, 
ftarr fixed, rigid, petrified. 
ftarven to stare. 
ftattUdft stately, stalwart. 
berStanb dust. 

bie ©tattbioolle (-n) cloud of dust. 
ftediett (I, a — o) to sting. 
fteifeti (ftedte or [only intr.] flof, 

geflectt) tr. to put, stick ; intr. to 

stick; idiom, to 'be. 
ber @teg (-e) small bridge ; 3Beg 

unb ^teg road and path. 
fteliett (flanb, geflanben) to stand : 

idiom, ed fle^t (gefd^rleben) it is 

written; fte^enblelben to remain, 

be left (standing); to stop, halt ; 

e9 fle^t fd^Ied^t see a. v. f4(ed|t 
ftelf stiff. 
ftelgeit (le — le, f.) to climb. 
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ber 6teiit (-e) stone. 

bie ®tette (-n) place, spot. 

ftettev to place, put down ; r^. to 

stand up. 
bie®tettttii0 (-en) position. 
fterbett (t, a — o, f.) to die. 
ber @tiev (-<) steer, bull. 
fdU a4f. stUl. 
ftinfen (a — u) to stink. 
ftoffen to pause, falter. 
ftdljlteit to moan. 
^Ipttn to stumble; idiom, flolpern 

fiber vnth ace, to stumble on = 

to accidentally meet. 
S»I« proud. 
ftoflfetl to stuff, cram. 
ft«ieit (5, ie — o) to push, prod, 

pound, jolt. 
ftottem to stutter. 
fhramm rigid, erect; fhamm fle« 

^en to stand at attention; ftc^ 

fhramm ^inftellen to stand at 

attention. 
Stratbnrg Stras(s)burg. 
ber Stragbttrger (— ) one who 

comes from Stras(s)burg, a 

Stras(s)burger. 
bie ®tra|e (-n) street, road. 
fhrattdiedi f. to stumble. 
ftrebeit to strive, 
bad @tr«l| straw. 
fhrdmen to stream, pour, 
bie (Stitbe (-n) room. 
ba« Btfkd H) piece. 
fhtntnt dumb, silent; flumm unb 

flarr stupefied, 
bie ®titttbe (-n) hour; Don @tunb 

an from that very hour. 
fHlmten to storm. 
fNlrjeit to drop. 



bie ®hite (-n) maie. 
ftttren to buzz, sough. 



ber 5^ag (-e) day. 

ba« Xa\ (^r) valley. 

tan^en to dance. 

talPfer brave. 

bie Safdie (-n) pocket. 

tanditn to dip, steep. 

tmmtln to totter. 

tattfenb thousand; taufenbe thou- 
sands. 

ba9 Sattmerf tackle, twine. 

ber XttUfftl (— ) teakettle, teapot. 

ber Xtil (-e) part. 

teilen to separate. 

tlef deep. 

tiefblan dark-blue. 

bad Xitx {-t) animal. 

ber Xi^tt (— ) tiger. 

tobMlttltb mortally wounded. 

toll mad. 

ber Son (^e) sound. 

tof en to roar. 

M dead. 

ber Ttah trot ; tm Xvabt laufen to 
trot. 

tragen (fi, n — a) to bear, carry. 

ber Sranm ('e) dream. 

tvaitmfd)tiier troubled by dreams. 

treffen (t, a — o) to strike, meet. 

ber Xttfftt (~) hit. 

treten (I, a — e) to tread, step. tr. 
f^,, intr, usitcUly \, 

trtnf en (a — u) to drink. 

troifen dry. 

ber Srontmelfdilag {h) beat (or 
beating) of drums. 
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trdfteit to confiole; trdfte btd^ I cheer 
up! 

hit Xxbftnnq (-en) consolation; 
gur Sroflung as a consolation. 

trftlifittttig melancholy, dejected. 

blf Xtnppt (-n) troop. 

tftd^tlg clever, skillful. 

tttit (tat, getan) to do, act. 

bad ^tttngerSt (-t) gymnastic ap- 
paratus. 

bcr %tlp^n§ typhus, typhoid fever. 

U 

Wer prep, over, beyond, across, 
more than ; fiber . . . l^tn over ; 
iiber . . . ^tntueg past. 

ftHereifrtg over-zealous, officious. 

ftberl^att|it generally speaking, al- 
together. 

ftberlattt clamorous. 

fiberiS = iiber bad. 

ftHerfSeu to strew {or cover) with. 

fiHerftarf overstrong, superior in 
force. 

bie Uf^v (-en) clock. 

itm prep, about, around, at ; um 
. . . gu in order that. 

tttit^btn'bett (seebinbeii) to tie round 
with. 

ttnt'^brel^en r^. to turn around. 

ttnt'-fel^rctt to turn around; {intr.) 
return. 

ttnt'^fel^en {see fel^en) r^. to look 
around. 

nnt'^liienbeii {see toenben) r^. to 
turn around. 

ttttbefattnt unknown. 

ttttb and. 

nttbifi^t not tight, leaky. 



tttterfal^ren inexperienced. 

ba« 1lttge§iefer (— ) vermin. 

ble tttiiform (-en) uniform. 

ttttrein unclean. 

bie ttttnt^e (-n) unrest, agitation. 

lllttett adv. below. 

ble ttitterli)i)ie (-n) lower lip. 

itttterm = unter bem. 

bet ttltteroffl^ier (-e) non-commis- 
sioned officer, corporal. 

ber ttttterfd^ettfel (— ) leg below 
the knee. 

tttttertoegiS on the way, on the 
road. 

nntperfttttft untried. 

ba« S^aterlanb (^er) native coun- 
try, fatherland. 

bad S^atetttttfer (— )Lord'sprayer. 

Iier&d)t(id) contemptuous, con- 
temptible. 

Herblftffett to dumbfound. 

Herbrettttett {see brennen) to bum 
(up) tr. f), and intr. f, 

tperfitegett {see fllegen) f. tr. topaas 
(fly) away. 

tpergeffett (I, a — e) to forget. 

tperfried^en {see friec^cn) reft, to 
creep into, hide. 

Herlaffeit {see laffen) to desert. 

nerlierett (o — o) to lose. 

tpedoben r^. to become engaged. 

Herttiinftig sensible. 

ber $erf ll^Itt^ (^ffe) closure ; artilL 
lock, breech-block. 

Herf Amtttbett (a — u, f.) to disap- 
pear. 

tperf^rengett todisperse; Derf^rengt 
scattered, detached. 
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titrfitSltbniiSIoiS incapable of com- 
prehending. 

tierfte]|en (see flel^en) to under- 
stand. 

tierfteinert petrified. 

netMinitben to wound. 

iiet^erren to contort. 

b<r f&ttttt (fire?i. -8, pi -n) cousin. 

Uiel much ; pi. many {ded. or tn- 
decl); t)tel &^ore ^u by far (too). 

tfitt four. 

nierte fourth. 

Hietse^n fourteen; tiov biergel^n 
2^gen two weeks before (ago). 

tiierjeliitte fourteenth. 

Iiierjig forty. 

bad SoK ('^er) nation, people. 

tiott full. 

Horn = Don bent. 

turn prep, from, of ; bon . . . I^er 
from. 

HOV prep, before, in front of, ago ; 
t)or fi4 l^in ahead; adv. forward. 

HovHei'sfal^teit {see fa^re) f. tr. to 
drive past ; an )emanbem t>ovhtU 
fal^ren to drive past a person. 

not'^fa^reit (see fal^ren) f. tr, to 
drive up, draw up. 

tlOVgeftent the day before yester- 
day. 

ber Sonnittag (-e) forenoon. 

Hont^.Honte adv. in front. 

Hov'^ff^ieHen (see fd^ieben) to push 
forward, stick out. 

ber fBoxfttdtx (—) spring-key ; ar- 
till, peg. 

HoriUier adv, past, by ; an . . . )oov» 
fiber past. 

noril'llev-iagen to go tearing past 
(D.). 



tiotft'bet»vafen to run past in a 

tearing gallop. 
tiomi&rtd forward, ahead. 



SB 

maHllelif^ si. shaky, ''wabbly.'' 

ba« SJ^ad^tfenev (— ) bivouao-fire. 

bie Wda^t (-n) aim, weapon. 

toa^tn to venture. 

berSBagen (—) wagon. 

ber 9Bagen§ng (^^e) train of wagons. 

ma^nflnnig mad, maniac. 

m&^teitb prep, during; conj. while. 

ma^tl^aftig actually. 

ber SSBalb ('er) woods, forest. 

ber SBalbtanb (^er) edge of the 

forest, 
ber Sl^albtoeg (-e) wood-path, 
ber SSBatt ('e) rampart. 
wanttn to stagger. 
maitlt? when? 

toantm? why? 

\»n9 interrog. pron. what; dem. 

and rel. that which ; h)a8 fiir ein 

(toa9 . . . filr etn) what kind of. 
}»a§ coU. for tttoa^, also for h)te. 
ba« SBaffev ( — and *) water, 
bie "^attt (-n) wadding, 
ber 9Beg (-e) way, road. 
»eg'•ge^ell (see gel^en) to go away. 
meg'-Ianfeit (see laufen) to run 

away, 
ber 9Be]|'>ntf \r-t) (loud) wailing. 
toeif^en (i — t, f.) to yield, pass 

(away), 
bie aSBeile (-n) while, 
bie 9Beife (-n) manner. 
toeig white. 
toeit wide, large, far; ttjeiter on- 
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ward, on, further, beyond that; 

ba tarn e9 fo todt • . • then things 

came to the point . . . 
mei'tet^raf en to nm on at a tear- 
ing pace. 
mei'teV'Sie^eit {see jiel^cu) (. tr, to 

move on. 
toeCf^et, mlifit, mldlt9 rd. and 

inierrog. which, 
blc aSBelt (-en) world. 
meitbeit {loeak, regular, but also 

tDanbte, getoanbt) to turn. 
mettig decL and inded, adj. and 

adv. little ;p2. few; tin toentg . . . 

something of . . . 
meittt if ; toenn an6i even though. 
mev interr* pron. who ; dem. and 

rd. pron. he who. 
mevbttt (tt)irfl,mtrb; marb or tvurbe, 

gctoorben, f.) to become, grow ; 

i. p. 8. shall, will; cm aux. of the 

pass, voice to be. 
luetf eit (i, a — 0) to throw. 
mert worth. 
meftlif^ adj. west. 
badSBettet weather. 
Kie adv. as, like ; tote menu as if, 

as though ; inierrog. how ; conj. 

when. 
totebev again. 
toie'beV'fommen {see tommen) f« 

to return. 
toilb wild. 
aSBilQelm William. 
mimmeltt to teem, swarm, 
ber 9Biitb (-e) wind. 
mittbtg windy. 
tottflif^ really, in fact. 
Wttt tangled, dishevelled, 
bie^ittiit (-nen) landlady , hostess. 



miff^ett to wipe, sponge, handlo 
the wiper. 

ber aSBifi^er (— ) wiper; artm. 
sponge, cleaning-rod. 

miffen (toetg, tougte, getougt) to 
know. 

mo where ; inJterr. and rd. 

bie SBofi^e (-n) week. 

mo^ev whence; often separated too 
. . . l^er (where . . . from). 

tOoM adj. well; adv. probably, in- 
deed, I think, may be ; \(x too^I 
surely. 

Mol^neit lo live, reside. 

moHen to want, intend. 

mft^Ien to burrow, root. 

bieSBitttbe (-it) wound. 

mttttbent refl* to be astonished. 

Miilnffllen to wish. 

3 

bet 3<i]|n C^^) tooth. 

ge^it ten. 

Se^ntaufenb ten thousand. 

geigett to point, show. 

bie ^zxt (-en) time. 

bo« ^zM (-e) tent 

bad 3ettttitm (3entren) centre. 

^tthxt^tvi {see bred^en) to break 

(to pieces); tr. \). and intr, f. 
^etvei^en {see retgen) to tear to 

pieces ; tr. 1^. and intr. f. 
gerf^ltttettt to shatter, shiver. 
gertreteit {see treten) to crush 

under foot, trample down. 

aenoft^Iett to root up. 
aleljeii (jog, gcjogen, f.) to travel, 
go, move, march, pass. 

ba« 3icl (-«) *^°^ 
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^ielen to aim, sight (a gun). 

5iemlifl| a4j. fair, considerable, 
good; adv. rather, pretty. 

ber S^xn anger, wrath. 

jomig angry. 

§lt prep, to, at, for; adv. too; with 
ir\fin. to. 

bie 3^4^ discipline. 

5tt''greifett (see grcifcn) to fall to. 

gu'^l^ittfett (Quf) to limp towards. 

^ule^t at last, finally. 

^ttm = gu bem. 

bie3ilttbff(tattlie (-n)ar«iW. screw, 
primer. 

gnr = ju ber. 

Sttref^t'^Iegett to lay out. 

att'^venneu (see renncu, f.) to run 
towards. 

jntfitf adv. back, backward. 

^ttrilif'btSttgett to crowd (or force) 
back. 

lflixM'Ummtn(see fommcn) to re- 
turn. 



^nxM -tawmtln f. to reel back. 
2ittft(f'*5tel)eu (see gie^en) tr. t). and 

intr. f. to withdraw. 
aitfammeit together. 
Sufam'tneu'trageit (see tragen) to 

collect. 
jtt'^ff^Iagcu (see jd^logen) to slam. 
^tt'-ffl|veieu (see fd^reien) to shout 

to. 
ber S^^^ (r^) Purpose; bad l^at 

mel^r ^votd that is of more use. 
^meifloi^ useless, purposeless, 
ber 3^ct0 (-«) ^^ig» branch, 
gtoetmal twice. 
gmettattfenb two thousand. 
jmette second; gum jtueitenmal f or 

the second time. 
JtoeitettiS secondly, in the second 

place. 
Jtoiff^eit prep, between, among. 
jtoSlf twelve. 
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IHE '^ International Modern Language 
Series " aims to present in a conven- 
ient and attractive form a group of 
books representative of the best French, 
German, and Spanish literatures. For a 
number of years it has been very favorably 
known throughout the country for the prac- 
tical and scholarly editing and the unequaled mechanical 
execution of its volumes. 

To make the series still more noteworthy, important 
changes have recently been made in the style of binding 
and in the prices of many of the volumes. In addition to 
all the excellent features which have long characterized the 
series, the books now offer the advantages of a greater attrac- 
tiveness in appearance, a better adaptation for school use, 
and a considerable reduction in price. Many new texts, 
several of which have never before been printed in America, 
have recently been added to the series, and many others are 
now in preparation. 

The volumes are presented in the form of a convenient 
and well-proportioned i6mo, bound in semi-flexible cloth, 
stamped very clearly in gold ink. Portraits of the authors 
are inserted as frontispieces in nearly all the new and 
reprinted volumes. 

NOTE, — A compete list of the volumes in this series is given on the following 
^tsges. ^ 
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INTERNATIONAL 
MODERN LANGUAGE SERIES 



FRENCH List MaiUng 

price price 

About : La M^re de la Marquise et La Fille du Chanoine. 

(Super) $0.50 $0.55 

Aldrich and Foster: French Reader 50 

Augier: La Pierre de Touche. (Harper) 45 

Boileau-Despreaux : Dialogue, Les H^ros de Roman. 

(Crane) 75 

Bourget: Extraits. (Van Daell) 50 

Colin : Contes et Saynetes 40 

Daudet: La Belle-Nivemaise. (Freeborn) 25 

Daudet: Le Nabab. (Wells) 50 

Daudet : Morceaux Choisis. (Freeborn) 50 

Erckmann-Chatrian : Madame Ther^se. (Rollins) ... .50 
Fortier : Napoleon : Extraits de M^moires et d'Histoires . .35 
Guerlac : Selections from Standard French Authors ... .50 

Herdler: Scientific French Reader 60 

Hugo: Notre-Dame de Paris. (Wightman) 80 

Hugo: Quatrevingt-Treize. (Boielle) 60 

Jaques: Intermediate French 40 

Labiche: La Grammaire and Le Baron de Fourchevif. 

(Piatt) 35 

Labiche and Martin : Le Voyage de M. Perrichon. (Spiers) .30 
La Fayette, Mme. de : La Princesse de Cloves. (Sledd and 

Gorrell) . . . • 45 

Lazare : Contes et Nouvelles 

First Series 35 .40 

Second Series 35 .40 

Lazare : Elementary French Composition 35 .40 

Lazare : Lectures Faciles pour les Commen9ants 30 .35 

Lazare : Premieres Lectures en Prose et en Verse ... .35 .40 
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FRENCH — continued List Mamng 

price price 

Legouv^ and Labiche : La Cigale Chez les Fourmis. (Van 

Daell) $0,20 $0'25 

Lemaltre : Morceaux Choisis. (Mell^) 75 .80 

Leune : Difficult Modem French 60 .65 

Luquiens: Places and Peoples . 50 .55 

Luquiens : Popular Science 60 .65 

Meilhac and Hal^vy : U'^X.i de la Saint-Martin, Labiche's 

La Lettre Chargee, d'Hervilly's Vent d'Ouest. (House) .35 .40 

Mell^ : Contemporary French Writers 50 .55 

Merim^e: Colomba. (Schinz) 40 .45 

Michelet : La Prise de la Bastille. (Luquiens) 20 .25 

Moireau: La Guerre de Tlnd^pendance en Am^rique. 

(Van Daell) 20 .25 

Moli^re: L'Avare 40 .45 

Moli^re : Le Malade Imaginaire. (Olmsted) 50 .55 

Moli^re : Le Misantrope. (B6cher) 20 .25 

Moli^re : Les Pr^deuses Ridicules. (Davis) 50 .55 

Montaigne : De Tlnstitution des Enfans. (Bdcher) ... .20 .25 

Musset, Alfred de : Morceaux Choisis. (Kuhns) 60 .65 

Paris : Chanson de Roland, Extraits de la 50 .55 

Potter : Dix Contes Modernes 30 .35 

Racine: Andromaque. (B6cher) 20 .25 

Renard: Trois Contes de Noel. (Meylan) 15 .17 

Rostand : Les Romanesques. (Le Daum) 35 .40 

Sainte-Beuve : Extraits. (Effinger) 35 .40 

Sand : La Famille de Germandre. (Kimball) 30 .35 

Sand: La Mare au Diable. (Gregor) 35 .40 

S^vign^, Madame de : Extraits. (Harrison) 50 .55 

Van Daell : Introduction to French Authors 50 .55 

Van Daell : Introduction to the French Language . . . i.oo i.io 

Van Steenderen : French Exercises 15 .20 
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MODERN LANGUAGE SERIES 

GERMAN j^, "^^ 

Auerbadi : Brigitta. (Gore) lfo.35 $0,^ 

Bernhardt : Krieg und Frieden 35 .40 

Carruth : German Reader 50 .55 

Dippold ; Scientific German Reader. (Revised Edition) 75 J^ 

Du Bois-Reymond : Wissenachaftliche Vortrilge. (Gore) 40 ^5 

Ernst : Flachsmann als Erzieher. (Kingsbury) 40 .45 

Ford : Elementary German for Sight Translation 35 .30 

Fossler : Practical German (Conversation 60 .65 

Freytag : Die Joumalisten. (Gregor) 45 .50 

Freytag : Doktor Luther. (Goodrich) 45 .50 

Freytag : Soil und Haben. (Bultmann) 50 .55 

Gerstacker: Germelshausen. (Lovelace) 30 .35 

Goethe: Egmont. (Winkler) 60 .65 

Goethe : Hermann und Dorothea. (Allen) 60 .65 

Grandgent : German and English Sounds 50 .55 

Grillparzer: Sappho. (Ferrell) 45 .50 

Hau£F: Tales. (Goold) 50 .55 

Heine : Die Harareise, with Selections from his Best Known Poems. 

(Gregor) 40 .45 

Keller: Dietegen. (Gruener) 25 .30 

Kleist : Prinz Friedrich von Hombuig. (Nollen) 50 .55 

Lessing: Emilia Galotti. (Poll) 50 .55 

Lessing : Minna von Bamhelm. (Minckwitz and Wilder) 45 .50 

Luther : Deutschen Schriften, Auswahl aus. (Carruth) 80 .85 

Meyer : Der Schuss von der Kanzel. (Haertel) 35 .40 

Minckwitz and Unwerth : Edelsteine 35 .40 

Mueller : Deutsche Gedichte 40 .45 

MUller : Deutsche Liebe. (Johnston) 

Niese : Aus danischer Zeit, Selections from. (Fossler) 35 .40 

Riehl: Burg Neideck. (Wilson) 25 'So 

Rosegger: Waldheimat. (Fossler) 35 '40 

Schiller and Goethe : Correspondence (Selections). (Robertson) . . .60 .65 

SchUcking : Die drel Freier. (Heller) 30 .35 

Seeligmann : Altes und Neues 35 '40 

Seume : Mein Leben. (Senger) 40 .45 

Storm : Geschichten aus der Tonne. (Brusie) 40 .45 

Storm: Immensee. (Minckwitz and Wilder) 30 .35 

Storm : In St. JUrgen. (Beckmann) 35 •4© 

Super : Elementary Carman Reader 40 .45 

Thiergen : Am deutschen Herde. (Cutting) 

Van Daell : Preparatory German Reader 40 '45 

Von Sybel : Die Erhebung Europas gegen Napoleon I. (Nichols) . . .40 .45 

Zschokke : Der zerbrochene Krug. (Sanborn) a5 *Z^ 

SPANISH 

Gald6s : Dofia Perfecta. (Marsh) 1.00 i.io 

Gil y Z&rate : Guzmin el Bueno. (Primer) 75 '80 

Moratln: ElSidelasNifias. (Ford) 50 -55 

Valera: El PAjaro Verde. (Brownell) 40 -45 
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MODERN LANGUAGE BOOKS 

NOT INCLUDED IN THE 
INTERNATIONAL MODERN LANGUAGE SERIES 

List MailiMg 

frice frice 

Aldrich and Foster : Foundations of French I0.90 ]fo.95 

Bahlsen : The Teaching of Modem Languages 50 .55 

Becker and Mora : Spanish Idioms i .80 3.00 

Bernhardt : Course in German Composition, Conversation, and Grammar 

Review 90 1.00 

Collar: First Year German -. . 

CoUar-Eysenbach : German Lessons 1.20 1.30 

Collar-Eysenbach : English into German 25 .30 

Collar and Curtis : Shorter Eysenbach i.oo i.io 

Cook : Table of German Prefixes and Suffixes 05 

Coppee : Le Pater. (Sumichrast) 25 .28 

Doriot : Beginners' Book in French 80 .90 

Part II. Reading Lessons. (Separate) 50 .55 

Doriot : Beginners' Etook in German 80 .90 

Duerr : E^entials of German Grammar 

Dufour: French Grammar 60 .70 

Dufour: French Reader, with Vocabulary i.oo i.io 

Dumas : Les Trois Mousquetaires. (Sumichrast) 70 .80 

Heller : Studies in Modem German Literature 

Hempl : German Grammar 

Hempl : German Orthography and Phonology. Part I 2.00 2. to 

Hempl : EUuiest German Reading 40 .45 

Hugo : Les Mis^bles. (Sumichrast) 80 .90 ; 

Knapp : Modem French Readings • 80 .90 < 

Knapp: Modem Spanish Readings 1.50 1.65 

Knapp: Modem Spanish Grammar 1.50 1.65 

Lemly : New System of Spanish Written Accentuation .10 

Mfiller and Wenckebach : Schiller's Maria Stuart 90 i.oo 

Miiller and Wenckebach : Gliick Auf. A First German Reader . . . Jbo .70 

Pardo: Pascual L6pez. (Knapp) 75 .80 

Pinney : Spanish and English Conversation. First Book 60 .65 

Second Book 60 .65 

Smith : Gramitica Prictica de la Lengua Castellana. (Nueva £dici6n) .60 .70 

Stein : German Exercises. Book I 40 .45 

Stein: German Exercises. Book II 40 .45 

Stein : German Exercises. Book II, with Commercial Exercises ... .50 .55 

Studies and Notes in Philology and Literature. Vol. I 1.00 

Vol. II 1.50 

. •• " " " Vol. Ill 4.<» 

" " •' " Vol. IV 1.50 

" " " " Vol. V 1.50 

" " " " Vol. VI 1.50 

" " Vol. VII 1.50 

" " " " Vol. VIII 1.50 

" " " ** Vol. IX i.so 

Van Daell : M^moires du Due de Saint-Simon 64 .75 

Descriptive circulars of the above books sent, postpaid, on applicettion 
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TWO 

NEW GERMAN TEXT-BOOKS 



ESSENTIALS OF GERMAN GRAMMAR 

By ALVAN £. DUERR, Head of the German Department, William Penn Charter 
School, Philadelphia. 206 pages. List price, 80 cents ; mailing price, 90 cents. 

ESSENTIALS OF GERMAN GRAMMAR is intended for use 
in secondary schools. It has been written in the hope of doing 
away with superfluous memorizing, and of developing instead the 
few great principles which are in constant evidence in German accidence 
and syntax. This has not been brought about by minimizing the 
elementary part of the work, but by increasing it many fold. The author 
has given a concise classification of nouns, a simple treatment of adjec- 
tives, and a modem and practical classification of strong verbs. He 
has also included carefully compiled lists of nouns, nouns and adjec- 
tives, and verbs for inflection or synopsis, as well as many short phrases 
and sentences for translation. 

The exercises are largely consecutive in thought, and no words or 
principles are introduced which are not logically developed from what 
has already been distinctly stated. This makes the use of footnotes 
unnecessary. 

FIRST YEAR GERMAN 

By WILLIAM C. COLLAR, Head-Master of the Roxhury Latin School, Boston. 
336 pages. List price, ^i.oo ; mailing price, ^i.io. 

THE aim of this book is to lay out in orderly progression for 
beginners having not less than four lessons a week, one year's 
work in speaking, reading, and writing German. 
The lessons are limited to two pages each and are so graded as to 
require about the same amount of time, one with another, for preparation. 
The /acts and usage of the language are exhibited first in each lesson ; 
then follow observations, rules, and practice. 

Following the thirteenth lesson selections in prose and poetry are 
freely interspersed, and at the end of the book they are massed to the 
amount of forty pages. 
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